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Reporter: De mai bine de un an de zile, [tirile

despre România din presa italian` sunt preponde-

rent negative [i se refer` în mod special la

infrac]iuni. În acela[i timp, în peninsul` exist` o

comunitate de români de aproximativ 900.000 de

oameni, perfect integra]i în societate. Ce putem face

pentru ace[ti români?

Oana Marinescu: M` bucur c` pune]i întrebarea la

persoana I plural, pentru c` ceea ce putem face

împreun` este mult mai mult decât ceea ce poate face

separat o institu]ie a statului (fie ea [i Ministerul de

Externe), sau o asocia]ie neguvernamental`, un ziarist

care vrea s` scrie [i altceva decât [tiri negative, sau un

simplu cet`]ean. Revenind la întrebarea dvs, dac` v`

a[tepta]i cumva ca cineva s` organizeze o ac]iune de

anvergur`, care s` [tearg` ca un burete tot ce s-a spus

despre români în ultima vreme, acest lucru nu este

posibil. Îns` putem începe cu lucruri mici, pe care le

poate face fiecare dintre noi, în via]a de zi cu zi, [i cu

proiecte de un nivel mai mare, în care s` colaboreze

institu]ii ale statului [i sectorul neguvernamental. {i

am s` v` dau câteva exemple: la nivel individual,

modul în care se comport` fiecare român în Italia

conteaz` în percep]ia public` asupra comunit`]ii

române[ti. Dac` italienii au o experien]` personal`

pozitiv` cu românii din via]a lor, atunci imaginea pe

care [i-o formeaz` despre ei va contrabalansa

imaginea negativ` pe care [i-o pot forma citind [tiri

negative. La nivelul asociativ, [tiu c` exist` foarte

multe asocia]ii de români în Italia, r`spândite pe

teritoriul întregii ]`ri. Fiecare dintre acestea, dac`

deruleaz` un proiect cu impact, va avea rezultate bune

pentru to]i românii. La nivel guvernamental, v` pot da

un exemplu concret de campanie derulat` cu fonduri

publice [i private. Este vorba de o campanie ini]iat` de

Ministerul de Externe, care se va derula în Italia între

28 septembrie [i 9 octombrie, [i care va fi fina]at` atât

din fonduri guvernamentale, cât [i din fonduri de la

companii. Chiar [i Asoc]ia]ia Italienilor din România

ne va sprijini.

Rep.: Cui se adreseaz` aceast` campanie?

O.M.: Campania este gândit` pe dou` niveluri.

În primul rând, încerc`m s` atingem publicul

general italian, prin organizarea de evenimente în

spa]ii publice, în pie]e principale din Torino (Pia]a

Castello), Milano (Pia]a Domului) [i de la Roma.

Vom umple aceste pie]e cu spectacole care s` repre-

zinte valorile [i specificul românilor.

Rep.: În]eleg c` titlul campaniei este Piazza di
Romania…

O.M.: Da, pentru c` miz`m pe aceste evenimen-

te în spa]iu deschis care s` duc` mesajul nostru

direct [i nemediat c`tre cet`]enii c`rora ne adres`m.

Vrem s` le ar`t`m italienilor ce muzic` ne place, ce

dansuri dans`m, ce teatru privim [i vrem s` îi con-

vingem s` tr`iasc` împreun` cu arti[tii no[tri acele

emo]ii pozitive pe care le creeaz` astfel de reprezen-

ta]ii. Mesajul nostru cheie va fi c` ne leag` mai

multe lucruri, decât cele care par s` ne separe. Adic`

vrem s` le ar`t`m c` avem valori [i gusturi similare.

Rep.: Ce evenimente vor fi organizate?

O.M.: La Torino [i la Milano vom ocupa câte o

pia]` central` de diminea]` pân` seara. La Milano,

va fi chiar mai mult de o zi. Vor fi demonstra]ii de

me[te[uguri populare, teatru pentru copii (P`cal` în

limba italian`), teatru de strad`, o fanfar`, muzic`

pop (vom avea concerte cu Sistem [i cu Alexandru
B`l`nescu Quartet). La Roma, conceptul va fi diferit.

A[ vrea s` p`strez deocamdat` elementul surpriz`

pentru acest eveniment, spunându-v` doar c` va fi

pe 4 octombrie. Îns` ceea ce vreau s` subliniez este

mesajul cu care merg aceste evenimente: sunt mai

multe lucruri care ne leag` decât cele care ne

despart.

Rep.: Spunea]i mai devreme c` proiectul a fost

gândit pe dou` niveluri. În]eleg c` un nivel este cel

de pia]` public`. Care ar fi al doilea?

O.M.: Avem în egal` m`sur` o serie de eveni-

mente prin care încerc`m s` atingem un public

specializat care, la rândul s`u, poate fi un bun pro-

motor al României. Vom organiza sau vom patrona

diverse evenimente în spa]iu închis, cum ar fi

dezbateri la care s` participe formatori de opinie din

cele dou` ]`ri, reprezentan]i ai mediului de afaceri,

elite culturale [i academice. Vom patrona o serat`

aniversar` dedicat` celebrului coregraf român din

Italia, Gheorghe Iancu, care se va desf`[ura la

Milano.

Rep.: Ce rol vor avea aceste evenimente în per-

spectiva summitului guvernamental din Italia, din 9

octombrie?

O.M.: Desigur c` întreaga campanie va sprijini

acel summit din punctul de vedere al comunic`rii

publice. Sper`m s` ajut`m opinia public` italian` s`

în]eleag` de ce este important acel summit guverna-

mental atât pentru Italia, cât [i pentru România.02
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Ministerul Afacerilor Externe

Oana Marinescu
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L
imba în care vorbesc indivizii [i prin
intermediul c`reia î[i transmit cu-
no[tin]ele, î[i ap`r` valorile [i creeaz`
noi valori este una din m`rcile iden-

titare de baz` ale oric`rei etnii. Limbile utilizate
pe glob fac parte din patrimoniul non-material
intangibil al umanit`]ii, fapt pentru care toate
organismele [i organiza]iile interna]ionale
deruleaz` programe [i proiecte de conservare [i
salvgardare a lor, indiferent dac` sunt vorbite de
zece sau de milioane de locuitori ai planetei.

În sensul acestor principii, Asocia]ia
Italienilor din România – RO.AS.IT. – a ini]iat
[i a f`cut numeroase demersuri, a[a cum s-a
comunicat cu diverse ocazii, pentru revitalizarea
limbii italiene în rândul familiilor de etnici
italieni. Printre acestea un loc important îl are
preocuparea pentru reînfiin]area înv`]`mântului
cu predare în limba italian` ca limb` matern`.
Iat` c`, la mai bine de 60 de ani de la
desfiin]area de c`tre regimul comunist a tuturor
[colilor din ]ar` care aveau italiana ca limb` de
predare, s-a ob]inut, începând cu anul [colar
2007/2008, reînfiin]area unor clase cu predare
în limba italian` ca limb` matern`. Este drept c`
începuturile, ca orice începuturi, au fost timide,
asemenea clase func]ionând în prezent numai la
Liceul „Dante Alighieri” din Capital`, dar acest
exemplu a dat roade. Afl`m cu deosebit` pl`cere
c` reprezentan]ii comunit`]ii italienilor din
jude]ul Dolj au f`cut demersuri pentru reluarea
[i la Craiova a înv`]`mântului în limba italian`.
La cererea câtorva p`rin]i din localitate, s-a
ob]inut acordul [colii, precum [i sus]inerea

Inspectoratului [colar al municipiului. Ini]iativa
este sprijinit` de RO.AS.IT. [i urmeaz` a se
solicita aprobarea Ministerului Înv`]`mântului,
Cercet`rii [i Tineretului pentru ca din toamna
anului [colar 2008/2009 s` func]ioneze la
Craiova clasele solicitate de etnicii italieni.

Folosim acest prilej pentru a reaminti
tuturor comunit`]ilor de italieni din ]ar` c`
potrivit art. 32 din Constitu]ia României
„dreptul persoanelor apar]inând minorit`]ilor
na]ionale de a înv`]a în limba lor matern` [i
dreptul de a putea fi instruite în aceast` limb`
sunt garantate”. Modalit`]ile de exercitare a
acestor drepturi sunt stabilite prin Legea
înv`]`mântului nr. 84/1995, actualizat` în 2003,
cu complet`rile [i modific`rile ulterioare,
precum [i prin normele de aplicare a acesteia.
În func]ie de necesit`]ile locale se pot organiza,
la cerere, grupe, clase, sec]ii sau [coli cu
predarea în limbile minorit`]ilor na]ionale. Se
poate aproba formarea unei clase dac` ea are
minim trei elevi. Pa[ii, care trebuie urma]i
pentru ob]inerea aprob`rii de înfiin]are, sunt
urm`torii: cerere din partea p`rin]ilor, avizul
[colii-gazd`, avizul Inspectoratului [colar
municipal/jude]ean, aprobarea Ministerului
Educa]iei, Cercet`rii Tineretului.

{i nu uita]i, RO.AS.IT. v` st` la dispozi]ie
pentru consultan]` [i sprijin, la cererea oric`rei
comunit`]i de italieni din teritoriu. V` dorim
mult succes! �

Deputat Mircea GrosaruED
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avese a fost [i un poet remarcabil. Poezia
lui este n`scut` din tr`iri intense.
Sufletul poetului este prezent în fiecare
vam` peste care nu se poate trece f`r`

voia omului avizat în poezie, dar [i a celor care sunt
pe cale s` o descopere. Durerea ca punct de sprijin,
iubirea gravitând în jurul fiec`rei clipe fac parte din
greutatea unui p`mânt fertil în care, gra]ie
inspira]iei poetului, acestea î[i înfig s`ge]ile lor,
precum [i în ceruri demult uitate de oameni.

Cesare Pavese a scris poeme de factur` modern`,
care se recomand` a fi ale unui spirit vulcanic, dar
totu[i însingurat, asprit de trecerea timpului [i a
durerilor sale suflete[ti, marcat înc` din copil`rie de
ele; poetul a scris cu disperare în suflet. Pavese nu a
f`cut parte din categoria acelora care simuleaz`
talentul; cunosc`tor al limbii engleze, cititor asiduu
al marii literaturi universale, el a reu[it s` fie, al`turi
de Eugenio Montale [i Sabato, vocea care a adus în
peisajul liricii italiene suferin]a ca motiv al tr`irilor.
Cred c` nu gre[im atunci când îl apropiem de
Leopardi prin tragicul [i triste]ea versurilor, în ciuda
modernismului s`u. Pavese poate fi trecut [i în
categoria poe]ilor damna]i. Sinuciderea sa arat` c`
dincolo de imaginea scrisului, avem o fiin]` marcat`
din na[tere de damna]iune. Pavese nu a fost un poet
zgomotos, nu a aderat la curente, el a fost unic prin
tot ceea ce a scris. Originalitatea poeziei sale const`
[i în elemente autobiografice; de altfel în proza sa
g`sim destule momente din via]a lui, iar în jurnalul
s`u „Meseria de a tr`i” îl g`sim pe Pavese cel de
fiecare zi, pân`-n momentul fatal. Poezia cap`t`
m`re]ie [i o semnifica]ie aparte printr-o r`sfrângere
ce are în vedere atingerea pragului imaculat al
existen]ei. Discursul poetic integreaz` un registru
afectiv [i adeseori cap`t` tonuri existen]ialiste. Poezia
are un relief bine conturat artistic [i reu[e[te s`
îmbrace neutralitatea afectiv` [i fragilitatea ideilor
poetice într-o mantie de rostire delicat`, în care
lirismul e aproape întotdeauna al tonalit`]ii.

Cesare Pavese, dup` cum aminteam mai sus,
este un nume de referin]` în poezia contemporan`
italian`; poet din stirpea celor ale[i, el revine în
actualitatea literar`. Va trebui s` împrumut`m din
Paul Valery o butad` care a f`cut senza]ie [i,
parafrazând-o, s` încheiem, cât se poate de serios:
Cesare Pavese a fost, vai, un mare poet. �

Michele Vicolo
(traducerea poeziei de Nicolae Argintescu-Amza)

Verrà...

Verrà la morte e avrà i tuoi occhi
questa morte che ci accompagna
dal mattino alla sera, insonne,
sorda, come un vecchio rimorso
o un vizio assurdo. I tuoi occhi
saranno una vana parola,
un grido, taciuto, un silenzio.
Cosí li vedi ogni mattina
quando su te sola ti pieghi
nello specchio. O cara speranza,
quel giorno sapremo anche noi
che sei la vita e sei nulla.

Per tutti la morte ha uno sguardo
Verrà la morte e avrà i tuoi occhi.
Sarà come smettere un vizio,
come vedere nello specchio
riemergere un viso morto,
come ascoltare un labbro chiuso.
Scenderemo nel gorgo muto.

Va veni...

Va veni moartea [i va avea ochii t`i
aceast` moarte ce ne \nso]e[te
din zori pân`-n sear`, f`r` somn,
surd` ca o veche remu[care,
absurd` ca un viciu. Ochii t`i
vor fi zadarnicul cuvânt,
un strig`t mut, lini[tea îns`[i.
Astfel, într-o diminea]`,
când în oglind` te apleci
deasupr`-]i, singur`, îi vezi.
O, nepre]uit` n`dejde,
în ziua aceea vom [ti [i noi
c` via]` e[ti [i neantul.

Pentru to]i moartea are o privire.
Va veni moartea [i va avea ochii t`i.
Va fi precum sfâr[itul unui viciu,
a[a cum po]i vedea în oglind`
o fa]` moart` cum r`sare,
a[a cum ascul]i o gur` ce se-nchide.
{i mul]i vom coborî-n vâltoare.

Cesare Pavese, poetul
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Pavese al Salone
Pavese la Salonul de carte de la Torino
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el mio ultimo articolo ho promesso ai
nostri cari lettori di seguire attentamente
le manifestazioni dedicate quest’anno al
centenario Pavese.

L’occasione si è ripresentata a maggio, quando
alla XXI Fiera Internazionale del libro allestita da
Torino Lingotto Fiere, Pavese era presente nello stand
della Einaudi, negli interventi degli studiosi della sala
„500”, nelle iniziative della Fondazione Pavese, nei
lanci del libro. Per tre giorni, per ore e ore mi sono
lasciata conquistare dalle ondate dei libri delle nume-
rosissime case editrici, dai lanci dei nuovi volumi,
dalle tavole rotonde, dai vari spettacoli, dalla vivacità
culturale. Il giornale „La Repubblica” vedeva Torino
come una città che possiede un’importante e antica
tradizione letteraria che continua ad offrire, anche
oggi, „segnali di enorme vitalità”. Ero incredula di
quante scolaresche entravano, compravano libri,
leggevano seduti per terra, ma anche del fatto che al
concorso Lingua madre, il cui premio della multicultu-
ralità era andato ad una detenuta ghanese, aveva
partecipato anche uno scrittore romeno, residente in
Italia, Mihai Mircea Butcovan con il romanzo
Allunaggio di un immigrato illuminato, che racconta
l’amore di un romeno per una giovane militante
leghista. Sono stata colpita dalla pacifica manifesta-
zione del corteo „Free Palestina” che non poteva
accettare che Israele fosse l’invitato di onore della
fiera. Tutto ciò giustificava la scelta della fiera come
luogo d’incontro ed il suo tema: Ci salverà la bellezza.
Che cosa può essere più bello della passione per la
lettura? Infatti, il successo del libro FIRMINO
dell’americano Sam Savage, edito dalla Einaudi Stile
Libero ha come simbolo il ratto che divora e legge
tutti i libri della libreria in cui vive perché lui „è la
voce di tutti quelli che considerano la lettura il cibo
più prezioso per l’anima”. In pochi giorni sono state
vendute trentacinquemila copie, 50 mila di ristampa,
tra i più venduti in libreria, ed è stato il più venduto
in Fiera. È stata sempre la Einaudi a regalare ad ogni
copia comprata una cartolina che esortava: LEGGE-
RE, ed il testo da leggere era di Borges che riproduco
volentieri: „La lettura dev’essere una forma di felicità,
quindi io consiglierei agli ipotetici lettori del mio
testamento – che non ho intenzione di scrivere – di
leggere molto, di non lasciarsi intimorire dalla reputa-
zione degli autori, di continuare a cercare una felicità
personale, un piacere personale. Questo è l’unico
modo per leggere.”

Mentre sfogliavo il libro di Savage pensavo che se
Pavese fosse vissuto oggi, avrebbe certamente coniato

În articolul din num`rul trecut al revistei (7),
dedicat anului Pavese, am promis c` voi urm`ri
îndeaproape manifest`rile centenarului.

Am avut din nou ocazia în luna mai, când la cea
de-a XXI-a edi]ie a Târgului Interna]ional de carte,
organizat` de Torino Lingotto Fiere, Pavese a fost
prezent în standul editurii Einaudi, în comunic`rile
cercet`torilor din sala de conferin]e „500”, în
ini]iativele Funda]iei Pavese, în lans`rile de carte.
Timp de trei zile m-am l`sat cople[it` de valurile de
c`r]i ale numeroaselor edituri, de lans`rile noilor
volume, de mesele rotunde, de diversele spectacole,
de vitalitatea cultural` a târgului. Ziarul „La Repub-
blica” vedea Torino ca pe un ora[ care are o impor-
tant` [i veche tradi]ie literar` care continu` s` ofere [i
în prezent, „semnale de o extraordinar` vitalitate”.
Nu-mi venea s` cred c` erau atât de mul]i elevi care
intrau, cump`rau c`r]i, se a[ezau pe jos citind, dar
mai ales c` la concursul Lingua madre premiul pentru
multiculturalitate i-a fost oferit unei de]inute din
Ghana, premiu la care s-a înscris [i un scriitor
român, Mihai Mircea Butcovan, rezident în Italia, cu
romanul Aselenizarea unui imigrant român, ce
vorbe[te despre iubirea unui român pentru o tân`r`
ce militeaz` pentru Lega (Liga nordului). Am fost
impresionat` de manifestarea pacific` a cortegiului
Free Palestina, care nu dorea ca Israelul s` fie invitat
de onoare al târgului. Toate acestea justificau alegerea

LEGGENDO

non cerchiamo idée nuove, ma

PENSIERI

già da noi pensati, che aquistano
sulla pagina un suggello di conferma.
Ci colpiscono degli altri le parole che

RISUONANO

in una zona già nostra – che gia viviamo –
e facendola vibrare ci permettono

di cogliere nuovi spunti

DENTRO DI NOI

Cesare Pavese Il mestiere di vivere

„

„
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del libro di Torino
la Einaudi Stile Libero e avrebbe tradotto Sam Savage.

Da quanto detto poteva, ecco, ben risultare un
titolo di articolo: „Il mestiere di scrivere – Il mestiere
di leggere”, ma nell’ambito della Fiera, Pavese e la
sua terra sono stati troppo presenti. Nello spazio
autori: Le Langhe di Cesare Pavese, una guida ciclo-
letteraria tra Langhe e Monferrato di Edoardo
Morando (nato a Canelli), pubblicata da
Edicicloeditore, ci propone un vero viaggio
sentimentale con otto itinerari nella media valle di
Belbo ripercorrendo le terre di Pavese. Mi è piaciuta
tanto la motivazione della scelta della bicicletta come
mezzo di trasporto adatto a poter vivere il fascino di
questi luoghi: „E’ stata scelta la bicicletta, mezzo di
trasporto con impatto ambientale nullo, che con la
sua silenziosità ci può consentire avvistamenti insoliti
di animali e volatili e ci permette, inoltre, di
immedesimarci nella natura che ci circonda o di
entrare senza problemi nei centri storici. Non una
volta sola ho avvistato falchetti o gheppi volteggiare
indisturbati alti nel cielo. Dai vigneti spesso si leva in
volo il fagiano con la lunga coda variopinta e cagiante
o scatta la lepre e sulle strade, tra le macchie di acace,
si assapora il fragore del silenzio.” Il volumetto è
incantevole. L’autore ha voluto „con questa piccola
fatica, ricordare il centenario della nascita di Pavese
in modo non aulico e celebrare le sue terre, perché
„le Langhe non si perdono”. Passando tra tanti spazi
culturali avevo notato lo stand molto raffinato della
editrice Priuli & Verlucca Editori e, guarda caso, vedo
esposti più volumi dedicati alla magica terra
piemontese: Piemonte magico, Arte in Piemonte, Torino
di Carlo il Grande, Emozione Piemonte, tra bottigliette
di vino dai nomi ispirati alle opere pavesiane quali La
luna e i falò, Tra donne sole troneggiava il bel volume
di Franco Vaccaneo: Cesare Pavese: Le Colline, Il Sole e
prima di entrare nella sala „500“, dove verrà evocata
la figura di Pavese dai maggiori studiosi italiani, mi
viene incontro un piccolo stand dell’editrice Q Press
di Torino con un volume saggio di Giuseppe
Peruzzo: L’eros nei romanzi di Cesare Pavese.

Gli interventi in occasione del centenario di
Pavese, tenuti nella famosa sala convegni „500” della
Fiera, hanno rilevato che il grande scrittore
piemontese „è arrivato all’appuntamento in ottima
forma, molto presente nella cultura italiana, letto dai
giovani, arrivato anche con la leggenda della sua
drammatica e molteplice figura di poeta, editore e
narratore, ma anche con un’attività unica di divisione
culturale”. Lorenzo Mondo, uno dei grandi studiosi
dell’opera pavesiana e biografo dello scrittore, ha fatto

Salonului ca loc de întâlnire, precum [i tema aleas`
pentru aceast` edi]ie: Frumosul ne va salva. {i ce poate
fi mai frumos decât pasiunea pentru citit?
Într-adev`r, succesul c`r]ii FIRMINO (Subscrie]i) a
americanului Sam Savage, editat` de Einaudi Stile
Libero are drept simbol un [oarece ce devoreaz`
citind toate c`r]ile bibliotecii în care tr`ie[te, pentru
c` el „este vocea tuturor celor care cred c` cititul este
hrana cea mai pre]ioas` a sufletului nostru”. În câteva
zile s-au vândut treizeci[icinci de mii de exemplare,
au fost retip`rite alte cincizeci de mii, a fost un mare
succes de libr`rie [i s-a vândut foarte bine la târg. Tot
Einaudi a d`ruit pentru fiecare exemplar cump`rat
un r`va[ care te îndemna s` cite[ti: LEGGERE
(Cite[te), iar textul de citit era al lui Borges [i suna
a[a: „Lectura trebuie s` îmbrace haina fericirii, deci
i-a[ sf`tui pe ipoteticii cititori ai testamentului meu –
pe care nu am inten]ia s`-l scriu - s` citeasc` mult [i
s` nu se lase intimida]i de faima autorilor, ci s`
continue s` caute o fericire personal`, o pl`cere
personal`. Acesta este unicul mod de a citi”.

În timp ce r`sfoiam cartea lui Savage, m`
gândeam la Pavese care, dac` ar mai fi tr`it, ar fi creat
Einaudi Stile Libero [i ar fi tradus Sam Savage.

Din cele spuse, poate a[ fi putut intitula articolul
„Meseria de a scrie – Meseria de a citi”, dar Pavese [i
]inuturile sale au fost mult prea prezen]i la târg. În
spa]iul dedicat autorilor, Le Langhe di Cesare Pavese,
un ghid ciclo-literar de la Langhe pân` la Monferrato,
autor Edoardo Morando (n`scut la Canelli) [i publicat
de Edicicloeditore, ne propune o adev`rat` c`l`torie
sentimental`, pe opt itinerarii, pe valea de mijloc a
râului Belbo, pentru a cunoa[te ]inutul lui Pavese.
Mi-a pl`cut foarte mult motiva]ia alegerii bicicletei ca
cel mai potrivit mijloc de deplasare pentru fascina]ia
acelor locuri: „Am ales bicicleta, un mijloc de
transport cu impact nul asupra mediului ambiant,
care prin t`cerea ei ne poate îng`dui s` descoperim
animale [i p`s`ri neobi[nuite [i, mai mult de atât, s`
ne identific`m cu natura [i s` vizit`m obiectivele
istorice. Nu o dat` am z`rit [oimi [i vinderei ro[ii
rotindu-se netulbura]i în înaltul cerului. Din vie
adeseori se în`l]au fazanii cu coada lor lung`,
multicolor` [i schimb`toare, sau tâ[nea vreun
iepure, iar pe drumuri, printre oaze de salcâmi, te
bucuri de ]ârâitul t`cerii”. Cartea este o adev`rat`
încântare. Autorul a vrut cu aceast` trud`
neînsemnat` s` omagieze centenarul na[terii lui
Pavese [i ]inuturile sale, nu într-o form` aulic`,
deoarece „Langhele nu se pierd“. Trecând printre
standuri am observat unul foarte rafinat al editurii � 07
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un approccio generale alla figura di Pavese,
confessando di averlo amato molto.

Pavese e il cinema è stato il titolo dell’intervento
della professoressa Mariarosa Masoero dell’Università
di Torino la quale ha evidenziato l’interesse costante
di un Pavese giovanissimo che andava in cinema di
barriera, non troppo di lusso, di un Pavese che si
innamora di attrici americane, a cui dedica poesie e
immagina delle lettere mai spedite, confinato a
Brancaleone chiede alla sorella Maria che film c’erano
a Torino. Nei racconti del volume Ciau Masino i
personaggi vanno spesso al cinema, e poi molti dei
film visti sono diventati fonti per la sua scrittura e,
alla maturità, Pavese stesso scriverà soggetti di film
con finali aperti. Interessante è stato anche
l’intervento dell’attuale direttore editoriale della
Einaudi, Ernesto Franco, che fa lo stesso lavoro che
faceva una volta Pavese presso l’editrice, ed il quale,
leggendo tre delle lettere inviate da Pavese a Giulio
Einaudi, ha evidenziato l’umorismo dello scrittore
piemontese, il quale precisava che solo con sigarette
di una certa qualità non si può fare editoria.

Nella sala „500”, tanta scolaresca che prendeva
appunti e tanti stranieri interessati alla vicenda
umana ed intellettuale dello scrittore piemontese al
suo centenario.

E poi tutti siamo venuti a sapere che La
Fondazione Cesare Pavese avrebbe dato il via al
Festival Pavese il 4 luglio 2008…

Priuli & Verlucca Editori [i, ce surpriz`, v`d expuse
atâtea lucr`ri dedicate Piemontului: Piemontul magic,
Arta în Piemont, Torino în timpul lui Carol cel Mare,
Emo]ii piemonteze [i toate acestea printre flacona[e cu
vin cu nume inspirate din opera pavesian` precum:
Luna [i focurile, Femei singure etc. [i elegantul volum
al lui Franco Vaccaneo: Cesare Pavese: Colinele,
Soarele.

În timp ce m` îndreptam spre sala de conferin]e
„500”, unde urma s` aib` loc evocarea lui Pavese, m`
întâmpin` un mic stand al editurii Q Press din
Torino tapisat cu volumul-eseu al lui Giuseppe
Peruzzo: Erosul în romanele lui Pavese.

Comunic`rile f`cute cu ocazia târgului au relevat
c` marele scriitor piemontez „a ajuns la aceast`
întâlnire în form` optim`, foarte prezent în cultura
italian`, citit de tineri, dar urm`rit de legenda figurii
sale multiple [i dramatice de poet, editor [i povestitor,
dar [i cu o activitate unic` de operator cultural”.
Lorenzo Mondo, unul dintre biografii cunoscu]i ai lui
Pavese, a f`cut o prezentare general` a scriitorului,
m`rturisind printre altele c` l-a iubit foarte mult.
Scriitorul Domenico Starnone din Napoli a fost
impresionat, la vârsta de 18 ani, de caden]a versului
pavesian, dar [i de proza lui, de cuvântul care s-a
dorit apropiat de via]`.

Pavese [i cinematograful a fost titlul comunic`rii
profesoarei Mariarosa Masoero de la Universitatea
din Torino, care a subliniat interesul constant al
foarte tân`rului Pavese pentru film, care frecventa
cinematografele de la periferie, nu foarte luxoase,
faptul c` Pavese se îndr`gostea de actri]e americane,
c`rora le scria poezii [i scrisori, pe care nu le expedia
niciodat`, [i condamnat fiind la domiciliu for]at la
Brancaleone, în Calabria, îi cere surorii sale Maria
s`-l informeze despre filmele ce rulau la Torino. În
povestirile din volumul Ciau Masino personajele
merg adeseori la cinema ca, mai apoi, filmele v`zute
s` devin` izvor de inspira]ie pentru scrierile lui
Pavese, iar, la maturitate, Pavese însu[i va scrie
scenarii de film cu final deschis.

Interesant` a fost [i comunicarea actualului
director editorial de la Einaudi, Franco Ernesto, care
face în prezent aceea[i munc` pe care a f`cut-o
Pavese la editur`. Din lectura celor trei scrisori,
trimise de Pavese lui Giulio Einaudi, rezult` umorul
scriitorului piemontez, care se plânge într-un fel de
calitatea proast` a ]ig`rilor pe care [i le poate
cump`ra [i care îl impiedic` s` fac` o munc`
editorial` de calitate.

Al]i doi scriitori italieni tineri, tot din Napoli, au
m`rturisit c`, nu rareori, [i-au imaginat ce ar mai fi
avut de spus [i de scris Pavese dac` ar mai fi tr`it.

În sala de conferin]e „500” erau prezen]i mul]i
studen]i care î[i notau avizi toate nout`]ile din
comunic`ri, dar mai erau [i foarte mul]i str`ini care
au urm`rit fenomenul Pavese.

Desigur, vor fi fost încânta]i s` afle c` Funda]ia
Cesare Pavese le-a preg`tit noi surprize, în anul
centenarului, odat` cu deschiderea Festivalului
Pavese în iulie 2008. �

Mara Chiri]escu
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N
ella letteratura rumena il simbo-
lismo comincia effetivamente con
{tefan Petic` (1877 – 1904). Nato
nel distretto Gala]i, con studi liceali

a Br`ila, è possibile che il poeta abbia frequen-
tato i circoli degli italiani stabiliti in questa
regione sin dal XVIII secolo. Forse da qui la
spinta di studiare la lingua italiana e di appro-
piarsi la cultura italiana. Intenditore come
nesun altro della letteratura moderna, lui ha
letto Gabriele D’Annunzio, per esempio, in
originale. Come del resto anche Walt
Whitman, André Gide, Arno Holz o Friede-
rich Nietzche, poichè aveva studiato anche il
tedesco, il francese, oppure inglese, leggendo
opere di economia, filosofia, sociologia, istoria
d’arte. {tefan Petic` diventa fra anni una delle
figure piu cariche d’inquietudine della
boehme letteraria. Malato, ritornera al suo
paese natale, dove morira ai soli 27 anni.

{tefan Petic` – un poeta Rumeno che
parla dell’Italia. C`linescu lo definiva „…il
tubercolotico Petic`, sensibile alli odori che
fanno svenire”, il poeta „che glorifica la
gracilità dei fiori, l’esalazione delle carni
vegetali”. La sua poesia simbolista si esprime
in uno stile particolare che rappresenta un
eccezione nella letteratura rumena moderna.

A noi piace pensarlo come un poeta
europeo che parla del nostro Paese con calda
ammirazione ed intreccia nelle sue rime il
profumo di fiori di limone...

...O come nel buio rende omaggio, per
poter estraniare il proprio pensiero da uomo
del ventesimo secolo, usando le parole di
Dante, sommo poeta in cui tutta la latinità si
riconosce.

E traduce l’intraducibile per dovere di
conoscenza, ma i versi suonano dalle sue
labbra in lingua italiana e dalle parole scritte
rivive col lettore l’esperienza comune del
cammin:

La mijlocul drumului vie]ei mele
Mi se întîmpl` într-o sear` întunecat`
C` pierdui drumul cel drept…

La creatura di bianco vestita – intitola così
una raccolta di poesie in lingua romena nelle
quali la purezza delle vesti della „creatura”,
donna, simboleggiano quell’ideale intatto,
incorrotto e per questo sempre punto di
riferimento a cui rendere omaggio, punto di
riferimento e guida che ispira i sogni e la
poesia del Petic`.

Un poeta
inamorato d’Italia

{tefan Petic`,

|n literatura român` simbolismul începe
efectiv cu {tefan Petic` (1877-1904). N`scut în
jude]ul Gala]i, cu studii liceale f`cute la Br`ila,
este foarte posibil ca poetul s` fi frecventat
cercurile italienilor stabili]i în aceste zone înc`
din secolul XVIII. Poate de aici imboldul de a
înv`]a limba italian` [i de a-[i apropria cultura
italian`. Cunosc`tor ca nimeni altul, al literaturii
moderne, el l-a citit pe Gabriele D’Annunzio, de
exemplu, în original, ca, de altfel [i pe Walt
Whitman, André Gide, Arno Holz sau
Friederich Nietzche, întrucât î[i însu[ise, pe
lâng` italian`, germana, franceza [i engleza,
citind lucr`ri de economie, filosofie, sociologie,
istoria artei. {tefan Petic` devine peste ani una
din figurile cele mai înc`rcate de nelini[ti ale
boemei literare. Bolnav, se reîntoarce în satul
natal, unde moare în vârst` de numai 27 de ani.

{tefan Petic` – un poet Român care vorbe[te
despre Italia. C`linescu îl definea ca „… ftizicul
Petic`, sensibil la mirosurile ce dau le[inuri”,
poetul care „... glorific` diafanitatea florilor,
exala]ia c`rnurilor vegetale”. Poezia sa simbolist`
exprimat` în stilul s`u caracteristic reprezint` o
excep]ie în literatura român` modern`.

Nou` ne place s` ni-l reprezent`m ca pe un
poet european, care vorbe[te despre ]ara noastr`
– Italia – cu cald` admira]ie [i-[i împlete[te
rimele cu parfumul florilor de l`mâi...

...Sau cum din tenebre îl omagiaz` pe Dante,
pentru a-[i putea exprima propriile gânduri de
om al secolului XX, Petic` folose[te cuvintele lui
Dante, supremul poet în care se recunoa[te
întreaga latinitate.

{i traduce intraductibilul, din datoria de a
cunoa[te, dar versurile sun` pe buzele lui în
limba italian`, iar în cuvintele scrise retr`ie[te
laolalt` cu cititorul experien]a comun` a
drumului / cammin.

La creatura di bianco vestita – a[a î[i
intituleaz` Petic` o culegere de poezii în limba
român` în care puritatea ve[mintelor „f`pturii”,
femeii, simbolizeaz` acel ideal intact, nep`tat [i,
de aceea, întotdeauna punct de referin]` pentru a
omagia, punct de referin]` [i c`l`uz` care-i
inspir` visele [i poezia. �

Emanuele Leoni
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I ncontestabil, cel mai mare
compozitor verist – dar
nu numai, partea roman-

tic` atârnând cel pu]in la fel
de greu în balan]` – a fost
Giacomo Puccini. Tendin]e
extreme ale timpului – mai
ales cele literare – l-au
influen]at, dar, în cele mai
bune lucr`ri ale sale, compo-
zitorul a reu[it s` se sustrag`
exager`rilor veriste, conti-
nuând un drum mult mai
apropiat de via]` [i realitate [i
s`-[i g`seasc` un stil propriu.

Giacomo Puccini (1858-
1924) s-a n`scut în ora[ul
Lucca într-o familie care, în
trecut, num`rase mul]i
muzicieni. Mediul muzical în
care [i-a petrecut copil`ria [i
dragostea poporului italian
pentru art` [i în special pentru
oper` i-au influen]at puternic
drumul [i cariera. La
Conservatorul din Milano
studiaz` compozi]ia cu doi
mae[trii recunoscu]i,
Ponchielli [i Bazzini, care,
prin metodele lor pedagogice
riguroase, prin respectul fa]`
de clasicism [i prin gustul
pentru bel-canto au îndrumat
pa[ii viitorului compozitor
într-o direc]ie sigur`.

Puccini începe s` scrie
oper` într-o Italie dominat` de
Wagner [i de Verdi, când
tinerii compozitori se
mul]umeau cel mai adesea s`
compun` în spiritul tradi]iei
create de ace[ti doi gigan]i ai
artei sunetelor. Puccini îns` a
reu[it s` dep`[easc` impasul
[i s` se impun` ca un creator
cu un cuvânt propriu.
Bazându-se pe observa]ia
atent`, am`nun]it` [i sincer` a
naturii, a mediului social [i a
oamenilor din jurul lui,
primele opere, cu toate
defectele inerente începutului,
l-au adus pe tân`rul creator în
centrul interesului publicului.

Pentru Le Villi (Ielele) [i
Edgar, care au v`zut luminile
rampei în 1884, respectiv în
1889, Puccini î[i alege

subiecte din literatura france-
z` de care se sim]ea atras în
mod deosebit.

Manon Lescaut (1893) [i
mai ales Boema (1896) îl vor
confirma drept cel mai
proeminent compozitor al
timpului s`u, creator menit s`
duc` mai departe faima [colii
italiene de oper`.

În ianuarie 1900 are loc
premiera operei Tosca, cea
care îl consacr` pe Puccini
definitiv [i pe plan mondial.
În 1904 Cio-Cio-San (Madama
Butterfly) nu are succes la
premier` dar, în câ]iva ani, se
va impune ca una dintre cele
mai populare lucr`ri de teatru
liric, în întreaga lume. Ur-
meaz` apoi Fata din Vestul
s`lbatec [i tripticul Mantaua,

Giacomo Puccini
[i arta mânuirii
sentimentelor

150 de ani de la na[tere
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Sora Angelica [i Gianni
Schicchi. În 1920 Puccini
începe s` lucreze la ultima sa
oper`, Turandot pe care, r`pus
de o boal` grav`, nu o mai
poate termina. Duetul final al
partiturii este scris de c`tre un
elev al s`u, Franco Alfano.

„Verist“ prin anumite
afinit`]i cu singura alternativ`
valabil` fa]` de opera
romantic` italian`, Giacomo
Puccini nu are de fapt nimic
dintr-un „realist” în exces.
Este un liric pur [i un creator
de atmosfer`. Este totu[i
adev`rat c`, de multe ori,
Puccini se înscrie în curentul
verist al teatrului de
actualitate: Fata din Vestul
s`lbatec, Mantaua, chiar
Boema [i Tosca [i, f`r`
îndoial`, Madama Butterfly.

Cheia succesului operelor
lui Puccini st` în abilitatea
compozitorului de a stabili cel
mai intim contact între
sensibilitatea spectatorului [i
suferin]a eroilor de pe scen`.
Des`vâr[it cunosc`tor al
psihologiei publicului,
compozitorul este un adev`rat
„orchestrator” al reac]iilor
acestuia, comparabil poate cu
marii mae[trii ai „fabricii de
vise” care a fost Hollywood-ul
primelor decenii ale secolului
XX. De fapt, la o analiz` atent`
am putea vedea în întreaga
crea]ie puccinian` o imens`
varia]iune pe o singur` tem`,
pe un singur personaj care s-a
numit, pe rând, Manon, Mimi,

Floria Tosca, Cio-Cio-San,
Minie, Lauretta, Liu….

Exist` în muzica lui
Puccini aceast` constant` a
sentimentalismului de factur`
foarte direct`, care se traduce
prin inspirate efluvii melodice
gravând în memoria noastr`
afectiv` chipurile personajelor
sale. Melodia se dezvolt` mai
degrab` dup` impulsurile sale
interne decât dup` dicteul
poetic, în curbe urcând
elegant spre acute sau
domolindu-se în tandre]ea
catifelat` a registrului grav;
pu]in preocupat de forme
riguroase sau simetrice,
Puccini înl`n]uie ideile
melodice, le risipe[te, le reia
de mai multe ori, nu le
dezvolt` niciodat` prea mult,
iar partiturile sale au un
echilibru perfect între
cantabilitate [i replic`.

Puccini a dat o pregnant`
utilizare principiului
wagnerian al leit-motivului,
folosindu-l îns` discret [i
subtil, niciodat` tiranic.
Calitatea scriiturii simfonice
în partiturile de teatru liric
este extraordinar`. Raportul
între voci [i instrumente este
întotdeauna perfect dozat, iar
orchestra]ia este de maestru,
la fel [i combina]iile timbrale
– exemple sunt nenum`rate.

Puccini este, prin exce-
len]`, un om de teatru. A scris
ocazional dar nesemnificativ
câteva pagini simfonice,
camerale sau corale,

gândindu-[i întotdeauna
muzica drept parte a unui
spectacol.

Mai presus de orice îns`,
Puccini r`mâne ultimul mare
melodist al muzicii italiene.
Prin harul acestei inspira]ii [i
prin echilibrul tuturor
mijloacelor unei arte pe care
timpul pare a nu o putea
atinge, r`mâne demiurgul
unor universuri suflete[ti din
a c`ror vraj` ne este greu –
dac` nu imposibil – s` ne
desprindem. �

Cristina Bohaciu Sârbu

2008 –
Anul interna]ional
Puccini

Statuia lui Giacomo Puccini \n
fa]a casei sale din Lucca
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A
dispetto dell’afa
estiva, l’ascesa
dell’Associazione
Flac`ra non si

arresta, anzi continua il
percorso con i propri appunta-
menti messi in calendario a
suo tempo per il mese
corrente. Erano le 21:30
quando Martedi 15 Luglio
presso la sede di Via G.

Carena, 10/a in Torino
l’Associazione ha nuovamente
fatto centro in fatto d’ospiti e
pubblico, uditori attenti quelli
intervenuti, il presidente Petre
Cristea come di dovere e con i
suoi stretti collaboratori tra cui
Alex Cristea e Daniele
Giordano, oltre a fare gli onori
di casa, con una breve
introduzione ha presentato il
tema della serata: Dialogo
Interculturale tra Italia e
Romania cedendo la parola al
primo ospite, il Vice
presidente dell’Associazione
degli Italiani di Romania
(venuta a farci visita) e moglie
dell’On. Mircea Grosaru,
donna Ioana Grosaru, la quale
prendendo la parola ha
spiegato l’importanza del
ruolo che hanno le
associazioni romene fuori dal
loro territorio, in terra ospite e
viceversa, l’economia che si
sta sviluppando grazie agli
investimenti dei paesi i quali
incominciano a credere in noi.
Continuando ha voluto
sottolineare l’alleanza creatasi
nel tempo con l’associazione
Poesia Attiva e adesso si
stanno muovendo i primi
passi per rafforzare il sodalizio
con la nostra Associazione,
cosa per noi importante e
lusinghiera.

Il pubblico, se pur con una
certa moderazione e riverenza,
quasi a non voler
interrompere l’interlocutrice è
intervenuto addentrandosi
maggiormente
sull’argomento. Poi la parola
passa al presidente
dell’Unione Giornalisti

Europei, il dott. Alberto Fumi.
Egli ripercorre il tracciato sul
flusso migratorio dei primi
italiani che migrarono in
Romania ed anche qui il
dialogo si è incuneato a sua
volta sul popolo migratorio
romeno, non sono mancate
partecipazioni alla
conversazione, poichè il
dialogo si prestava essendo di
attualità l‘argomento. La
parola è presa dal presidente
di Poesia Attiva il dott. Bruno
Labate, la quale forse è stata
una tra le prime associazioni a
portare a Torino la poesia ro-
mena ed avere uno scambio
culturale con gli stessi e la
cooperazione con
l’Associazione Flac`ra che da
tempo è in stretto contatto. Il
suo commento, se pur breve
èbastato per introdurre il
mantellato Marco Chiari,
poeta di Poesia Attiva. Egli si
definisce „prestato per amore
alla poesia”. Il presidente
Petre Cristea amante di poesie
non si è fatto scappare l’oppor-
tunità invitandolo a decla-
marne alcune. Le sorprese per
le persone intervenute sono
proseguite quando i soci più
giovani: Ioana Cristina Biru,
Irina Gherghel, Liliana Costi,
Ionu] Gânju (ragazzi
straordinari), accompagnati
alla tastiera da Petre Cristea
hanno dapprima intonato
l’inno nazionale della
Romania, poi alcune canzoni
tradizionali romene, dove
hanno visto canticchiare in
sordina anche donna Ioana
Grosaru. Ottimo è stato
l’intervento del signor Bruno12 IULIE / AUGUST 08
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Lanteri di Armonia che oltre
ad illustrarle la loro attività ha
condivizo l’idea della
collaborazione tra loro e la
nostra Associazione Flac`ra.
Durante la serata si è aggiunto
un altro ospite sempre gradito,
il signor Amir Yunis, direttore
del giornale POPOLI. Poi al
microfono come sempre
hanno intrattenuto i nostri
ospiti, la nostra invidiabile
{tefana Gheorghiu che oltre a
dimostrare bravura nel canto
si è esibita colla sua imman-
cabile viola (scambiata di
solito per violino) in un pezzo
classico ma ritmato in melodia
moderna, accompagnata dal
nostro presidente, mentre
donna Georgiana Ene ha
cantato una serie di canzoni
popolari. Con la sua voce
modulata ha trasportato tutti

in un’atmosfera gioiosa. Cosi
anche quest’appuntamento si
e dimostrato all’altezza delle
sue aspettative. Potremmo
ancora aggiungere una
semplice ed allo stesso tempo
importante frase sul publico
presente: – egli e stato sempli-
cemente splendido – esso ha
fatto da cornice alla brillante e
piacevole serata d’estate
torinese, la quale è terminata a
notte inoltrata. Di una cosa si
e certi, continueremo a sentire
parlare dell Associazione
Flac`ra ancora per diverso
tempo. �

Daniele Giordano

Ioana Grosaru
la Assciazione Flac`ra
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M
itul lui Don Gio-
vanni a ajuns în
transpunerea
sonor` a maes-

trului din Salzburg „opera opere-
lor“, ceea ce semnaleaz` dimen-
siune profund`, mesaj filozofic,
complexitate faptic`.

Pentru grupul de români, elevi
ai Liceului Dante Alighieri din
Bucure[ti, participarea la Festivalul
tineretului european de teatru de
la Torino a reprezentat o provocare
în a se încumeta s` pun` în scen`
o capcan` continu` spre c`derea în
simplitate [i derizoriu.

Obiectivul de referin]` a fost
punerea în fa]a publicului a unei
problematici vechi, care las` îns`
loc imagina]iei [i reflec]iei adânci.
S-a c`utat în aceast` viziune s` se

desprind` un spirit dongiovannesc
suplu, fermec`tor, c`ut`tor al
esen]elor prin sex, în antitez` cu
formulele rigide, conven]ionale,
din care ceilal]i nu pot ie[i. Chiar
alura sportiv`, modern` a eroului
este voit interpus` armurii masive
a comandorului.

{i costumele au tente comune
tuturor personajelor, excep]ie
f`când Don Giovanni care se evi-
den]iaz` [i prin culoarea [i linia
vestimentar` nonconformiste.

Spectacolul a fost gândit ca
fiind unul dinamic, un colaj între
tradi]ie [i inova]ie, iar personajele
se vor conving`toare, vechi [i
totu[i noi, expresive prin gestic`,
mimic`.

Fundalul muzical, varia]ia
costumelor demonstreaz` ruperea
barierelor în instan]ele comuni-
c`rii dramatice, dar care pe un
libret exemplar al abatelui Loren-
zo da Ponte, p`strat de români,
încearc` s` conserve [i s` revigo-
reze în acela[i timp mitul lui Don
Giovanni.

Purificarea eroului, ca simbol
al noului, s-a f`cut prin furtun`,
ploaie, nu prin foc, tocmai pentru
a da o alt` interpretare plec`rii în
neant, urmare a c`ut`rilor sale
prin care a voit s` se fac` în]eles.

Laitmotivul sonor, ce amin-
te[te de faptul c` Don Giovanni
l-a omorât pe comandor f`r` voia
lui, devine bulversant în mo-
mente cheie, simpla lui prezen]`
tulburând via]a eroului.

Probabil de aceea, în final,
celelalte personaje au o atitudine
moderat` fa]` de moartea perso-

najului, altfel de cum o v`zuse
da Ponte cu ani în urm`.

Întreaga viziune a fost con-
ceput` sub forma unui film sau a
mai multor colaje de film urm`-
rite de eroii întâmpl`rilor în
Muzeul de Cinematografie de la
Torino.

Pe fundalul vizual [i sonor se
vor întâlni – varianta clasic` Don
Giovanni de la Ferrara, cu cea
modernist` de la Amsterdam, cu
tangouri, muzic` popular` româ-
neasc`, muzic` latino [i rock.
Interiorul a fost – fie un e[antion
al Muzeului de Cinematografie de
la Torino, fie saloanele clasice
iberice.

Cei 9 elevi din România au
evoluat pe 6 mai 2008, pe scena
Teatrului Gobetti, din Torino,
al`turi de reprezentan]i ai altor
]`ri ale U.E., în cadrul Festivalului
Lingue in scena!, unde, prin pres-
ta]ia lor artistic` deosebit`, au
reu[it s` ridice publicul în picioa-
re, în ropote de aplauze [i urale.

Actorul care l-a interpretat pe
Don Giovanni, Becherete
Mehmet, este cel care a deschis
varianta plurilingvistic` a aceleia[i
piese în regia lui Marco Alloto.

În cadrul prezen]ei sale în
Italia, trupa a participat, în ziua
de 17 mai 2008 [i la Festivalul
Na]ional de Tineret Maiart, unde
a primit premiul pentru cel mai
bun spectacol coregrafic, pentru
originalitate [i premiul II pentru
scenografie. �

Adalciza Cocu
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Don Giovanni
de Mozart
în viziunea
românilor



6 – 11 octombrie 2008,
Rovereto – Trento (Italia)
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FONDO „GIULIO MAGNI“
– ARHEOLOGIE, ARHITEC-
TUR~, ART~ {I CULTUR~ a
fost \nfiin]at` ca urmare a unei
ini]iative private, fondatorii
asocia]i fiind Universitatea de
Arhitectur` [i Urbanism „Ion
Mincu” din Bucure[ti – {coala
de |nalte Studii, Funda]ia „Ion
Ghica” [i un cet`]ean italian,
prieten al României.

Misiunea FONDO „GIULIO
MAGNI“ este de a promova ima-
ginea României prin eviden-
]ierea trecutului [i prezentului
din domeniile arheologiei, arhi-
tecturii [i artelor plastice, prin
organizarea de evenimente care
s` contribuie la educarea oame-
nilor, informarea [i \mbog`]irea
cuno[tin]elor \n ariile men]io-
nate.

FONDO „GIULIO MAGNI”
\[i propune s` aduc` \n con[ti-
in]a contemporanilor vestigii ale
patrimoniului material [i spiri-
tual al str`mo[ilor no[tri prin
cunoa[tere [i respect, pentru
protejarea [i conservarea crea]iei
omului [i a naturii.

Pentru \ndeplinirea scopu-
rilor sale, FONDO „GIULIO
MAGNI” desf`[oar` urm`toa-
rele activit`]i:

� Schimburi bilaterale [i
multilaterale pe plan na]ional [i
interna]ional pentru prezentarea
unor valori din patrimoniul ma-
terial [i spiritual, prin organi-
zarea de evenimente culturale,
[tiin]ifice etc.

� Dezvoltarea unor activit`]i
cu caracter educativ pentru
con[tientizarea popula]iei care
tr`ie[te \n situri istorice, pentru
conservarea [i valorificarea aces-
tora \n scop turistic.

� Asigurarea unui contact
permanent cu sistemul muzeal
na]ional [i interna]ional.

F
ilmul docu-
mentar Dacia
Augusti Provincia
va fi prezentat

sâmb`t`, 11 octombrie
2008, în cadrul celei de-a
19-a edi]ii a Festivalului
Interna]ional de Film de
Arheologie de la Rovereto.

Aceast` manifestare
este organizat` în fiecare
an, în luna octombrie, de
Museo Civico din Rovereto
în colaborare cu revista
„Archeologia Viva” din
Firenze [i reune[te circa
70 de documentare din
domeniul arheologiei,
istoriei, paleontologiei [i
antropologiei, urm`rind s`
pun` în valoare [i s` con-
serve patrimoniul cultural.

Documentarul Dacia
Augusti Provincia
(produc]ie 2008, 20 min.,
realizat de Fondo „Giulio
Magni” [i WTC Bucharest)
este o reconstituire a drumului f`cut de puternica armat`
roman` condus` de împ`ratul Marcus Ulpius Traianus
pentru cucerirea Daciei (101-102 d.Hr. [i 105-106 d.Hr.),
trecând Dun`rea pe la Por]ile de Fier [i coborând spre
Moesia Inferioar`, la Tropaeum Traiani (Dobrogea), apoi
în zona Sarmizegetusei.

Avanpremiera sa va avea loc în Capitala Italiei (sep-
tembrie 2008), în cadrul programului de evenimente
organizate de Fondo „Giulio Magni”, World Trade Center
Bucharest [i Universitatea de Arhitectur` [i Urbanism
„Ion Mincu”, sub titlul generic «Roma – Bucure[ti: 2000
de ani de latinitate – Rebuilding Bridges – History,
Culture, Trade & Education», menit s` promoveze imagi-
nea României în plan intern [i interna]ional [i s` creeze
pun]i peste timp [i spa]iu pe baza tradi]iilor latine comune
[i a schimburilor economice. �

GI
UL

IO
M

AG
NI

FUNDA}IAFestivalul
Interna]ional de
film de Arheologie



Adamclissi, România – (I)

S
ub patronajul Mini-
sterului Afacerilor
Externe al României,
Universitatea de

Arhitectur` [i Urbanism „Ion
Mincu“ din Bucure[ti, Funda]ia
„Giulio Magni“ [i Accademia di
Romania de la Roma au realizat o
expozi]ie menit` a face mai
cunoscut un monument unic –
Tropaeum Traiani – trofeul
roman de la Adamclissi, inau-
gurat probabil în anul 109 d.Hr.,
[i construit de c`tre optimus
princeps Marcus Ulpius Traianus
(98-117 d.Hr), cel care a dus
grani]ele imperiului [i al civili-
za]iei romane la apogeu [i care a
f`cut ca Senatul s` ureze celor ce
l-au urmat pe tronul imperial s`
fie mai ferici]i ca Augustus, mai

buni decât Traian – felicior
Augusto, melior Traiano.

Expozi]ia prezint` pozi]io-
narea monumentului în Imperiul
Roman [i în România de azi,
a[ezarea în sit, starea monumen-
tului de la descoperirea sa pân` la
faza reconstruit`, diversele
variante de reconstituire, imagini
ale celor 45 de metope originale
cu dispunerea lor relativ` pe
monument, precum [i metopele
reconstituite.

Marcus Ulpius Traianus a
fondat în Moesia Inferioar` un
ora[ ce poart` numele trofeului –
Tropaeum Traiani, ora[ul Nico-
polis ad Istrum precum [i ora[ul
Marcianopolis, denumit dup`
numele surorii împ`ratului –
Marciana.

Monumentul triumfal Tropa-
eum Traiani, construit dup`
ocuparea definitiv` a Daciei dup`
al doilea r`zboi dacic (105-106)
este de o particular` importan]` [i
cu o sensibil` doz` de unicitate,
fiind ridicat pe drumul ce lega

Dacia, ce urma a deveni Dacia
Felix, de Pontul Euxin – Marea
Neagr` [i fiind la 20 de kilometri
de marele fluviu Dun`rea [i la 80
de kilometri de mare.

Tropaeum Traiani este similar
– sau din aceea[i familie formal`
– cu Augusteum-ul din Roma, cu
Tropaea Augusti (sau Tropaea
Alpium, Turbia, lâng` Cannes)
sau cu mai târziul Mausoleu al lui
Hadrianus (Castel Sant’Angelo,
Roma) [i pare a fi fost construit
pentru r`scump`rarea unei mai
vechi înfrângeri a romanilor din
iarna anilor 86-87 d.Hr., din
timpul lui Domitianus. Pentru
aceast` „r`scump`rare“
monumentul a fost dedicat de
împ`ratul Traian r`zbun`torului
zeu al r`zboiului – Mars Ultor.

Intrat în aten]ia cercet`torilor
români [i str`ini gra]ie notelor de
c`l`torie ale unor c`l`tori occi-
dentali care la mijlocul secolului
al XIX-lea au vizitat Dobrogea,
Tropaeum Traiani a început a fi
studiat [tiin]ific începând cu anul
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1882 de c`tre o figur` marcant` a
arheologiei române[ti, Grigore
Tocilescu.

Tocilescu, împreun` cu valo-
ro[ii s`i colaboratori, Georg
Niemann [i Otto Bernndorf au
editat în anul 1895 o monumen-
tal` oper` privind Tropaeum Tra-
iani, care [i azi r`mâne lucrarea
de referin]` pentru studierea
monumentului, cu toate c` o
serie de ipoteze [i concluzii au
generat mari controverse [i au
dus la formularea mai multor
variante de reconstituire, precum
varianta Georg Niemann (1895),
varianta Furtwängler (1903),
varianta Florea Bobu Forescu
(1957) [i varianta Radu Florescu
(1964).

Monumentul triumfal Tro-
paeum Traiani de la Adamclissi
„nu este o oper` izvodit` pentru
desf`tarea privitorilor, ci una cu o
func]iune social` precis`, de
transmitere a unui mesaj grav [i
important mul]imii de locuitori ai
imperiului“ (Ranuccio Bianchi-

Bandinelli,
Rome, le centre du pouvoir [i
Charles Gilbert Picard, Les
Trophées romains, Paris 1957). � Prof. dr. arh. Sorin Vasilescu
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Î
n perioada 25 – 27 septem-
brie 2008 se va desf`[ura
în capitala Italiei «Roma –
Bucure[ti: 2000 de ani de

latinitate – Rebuilding Bridges –
History, Culture, Trade & Educa-
tion», un program de evenimente
conceput de Universitatea de
Arhitectur` [i Urbanism „Ion

Mincu”, World Trade Center
Bucharest [i Fondo „Giulio
Magni”, inaugurat la Bucure[ti
(februarie 2008), cu scopul de a
promova imaginea României în
plan intern [i interna]ional.

O misiune economic` din
România la nivel înalt va participa

la cea de-a X-a Conferin]` Inter-
na]ional` de Dezvoltare Imobi-
liar` (EPIC), cu tema „Quo Vadis?
– Good Time for a Change”,
pentru a prezenta proiecte [i a
face propuneri de parteneriate
româno-italiene în domeniu.

Aproape simultan se vor
desf`[ura lucr`rile celui de-al
XVII-lea Congres Interna]ional de
Arheologie Clasic` (AIAC), cu
tema: „Întâlniri între culturi în
lumea mediteranean` antic`”.
Prezen]a româneasc` la acest
congres va fi marcat` de presti-
gioase lucr`ri [tiin]ifice în cadrul
sesiunii de comunic`ri Thracia [i
Dacia, cu participarea Prof. dr.
arh. Sorin Vasilescu, directorul
{colii de Înalte Studii a Universi-
t`]ii de Arhitectur` [i Urbanism
„Ion Mincu” din Bucure[ti.

Alte manifest`ri culturale,
educa]ionale [i [tiin]ifice, sub
semnul a „2000 de ani de
latinitate – Rebuilding Bridges”,
se vor desf`[ura la Accademia di
Romania. Acest fapt înseamn`
trei zile de comunic`ri [tiin]ifice,
semnarea unui protocol de
colaborare cu Museo dei Fori
Imperiali din Roma, proiec]ii de
filme istorice, documentare,
turistice, vernisaje de expozi]ii cu
100 de postere [i 7 còpii de
metope de la monumentul
triumfal Tropaeum Traiani
(Adamclissi), concerte de muzic`
laic` [i religioas`, care s` ilustreze
pun]ile între prezent [i trecut,
între arheologia spa]iului [i
spa]iul cultural latin, între mo[te-
nirea civiliza]iei latine [i afir-
marea diversit`]ii culturale într-
un permanent dialog european.

Un loc special va fi rezervat
evenimentului Seara României,
marcat` de alocu]iuni [i inter-
ven]ii din partea I.P.S. Teodosie,
Arhiepiscopul Tomisului, al`turi
de al]i speciali[ti în domeniu,

reprezentan]i ai mass-media,
cercet`tori [i profesori români [i
italieni, printre care Prof. dr.
Alexandru Barnea, arheolog de
talie interna]ional`. Acestea vor fi
precedate de proiectarea în
premier` absolut` a unui film
documentar arheologic [i turistic,
produs de Fondo „Giulio Magni”
[i WTC Bucharest. Va urma un
intermezzo muzical care va face
trecerea spre un cocktail oferit de
organizatori.

Programul de manifest`ri se
va încheia sâmb`t`, printr-o
slujb` religioas` oficiat` de I.P.S.
dr. Teodosie, arhiepiscopul
Tomisului pentru comunitatea
ortodox` din Italia [i un concert
de muzic` veche în interpretarea
Corului „Armonia” din
Constan]a.

Organizat sub patronajul
Arhiepiscopiei Tomisului, al`turi
de Ministerul Afacerilor Externe,
Ministerul Culturii [i Cultelor,
Prim`ria Municipiului Bucure[ti,
evenimentul mobilizeaz`
organiza]ii [i personalit`]i din
diferite sfere ale societ`]ii civile,
agen]ii economice, oameni de
afaceri, sponsori, reprezentan]i ai
mass-media din România [i Italia.
Astfel de manifest`ri de un înalt
nivel interna]ional contribuie la
crearea unei imagini cât mai
corecte [i adev`rate a valorilor
României în str`in`tate, dar [i la
promovarea, în plan bilateral, a
schimburilor economice [i a
tradi]iilor noastre latine, de când
cre`m [i construim împreun`
pentru un viitor comun. �

Septembrie 2008,

Roma – 2000 de ani
de latinitate

IULIE / AUGUST 08
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P
este 100 de
f`lticeneni au
participat miercuri,
2 iulie, la seara

muzical` oferit` de Asocia]ia
Italienilor din România –
RO.AS.IT –, Muzeul de Art`
„Ion Irimescu”, Asocia]ia
Cultural` Bucovina [i ARCI
din Torino. |n public, al`turi
de pre[edintele Asocia]iei
Italienilor din România, dl.
deputat Mircea Grosaru, s-au
aflat [i oficialit`]ile locale
reprezentate de însu[i
primarul localit`]ii, dl. Vasile

Tofan [i viceprimarul acesteia,
dl. Gheorghe Aldea.

Spectacolul a fost g`zduit
de Sala de festivit`]i „Aurel
B`e[u” a Muzeului de Art`
„Ion Irimescu”. |n fa]a
publicului a fost prezentat un
repertoriu clasic, sus]inut la
chitar` de Giorgio Mirto [i
Victor Villa Dangos, urmat de
muzic` tradi]ional` italian` cu
Brigata Torquemada din
Torino. Torinezii au o
activitate muzical` de aproape
opt ani, devenind mai
cunoscu]i în anul 2003, cu

ocazia particip`rii [i a succe-
sului înregistrat la Bienala
tinerilor arti[ti europeni.
Într-o lume dominat` de o
muzic` ultraritmat`,
zgomotoas` [i uneori lipsit`
de armonie, Brigata
Torquemada are curajul unui
proiect clar, acela de a
promova folclorul tradi]ional
italian. �

Ioana Grosaru

Sear` italian`
la F`lticeni cu
Brigata Torquemada



Romital
Dai rapporti annuali redatti per la Camera di

Commercio e dell’Industria di Timi[oara abbiamo
ottenuto informazioni riguardanti l’attività della
Romital, società che deteneva l’esclusiva per la ven-
dita all’ingrosso e al dettaglio dei prodotti dell’
„Azienda Colori Nazionali Affini” – A.C.N.A. –
Milano per il Banat e l’Ardeal. La società aveva la
sede(il magazzino e gli uffici) nella fabbrica in Splaiul
Pene[ Curcanul nr. 4 e una filiale a Sibiu (fino al
maggio del 1944), in str. Regele Mihai I nr. 9, dove
lavoravano due dipendenti; veniva aperta l’8 febbraio
1941 dall’ingeniere Eduardo (Dino) Fossati, con domi-
cilio in Calea Aradului nr. 22 (più tardi sede dell’asilo
U.T.T.), in collaborazione con l’avvocato Ioan Teban,
con un’esperienza di due anni nell’Industria della

lana, il capitale sociale era di 700.000 lei, 70% appar-
teneva a Ioan Teban (Presidente del Consiglio di
Amministrazione), il 20% a E. Fossati ed il rimanen-
te 10% ad altre persone. Per poter aprire la società,
Fossati, diplomato alla scuola Regionale Pratica per
Ingenieri di Padova (1929), ha presentato un certifica-
to nel quale si attestava che nel 1935 era capo in una
fabbrica e coordinava le sezioni di filatura, tessitura,
stiratura, coloritura e sbiancatura. Da un certificato
dell’Agenzia Consolare di Timi[oara sappiamo che si
era sposato a Bergamo l’8 gennaio 1936 con Lina
Vitali. Scopriamo inoltre che l’oggetto dell’attività
della società erano colori tessili, prodotti chimici e
prodotti per l’industria tessile. Il responsabile tecnico
della Romital, società che in un certo periodo aveva
19 dipendenti (nel luglio 1946 solamente 10, e nel
luglio del 1947 solo 4) era Tancredi Strona (n. 1914),
diplomato alla scuola Politecnica, successivamente
detentore di azioni della società, insieme alla moglie
Olga che era anche censore nella società.

Romital ha iniziato ad avere problemi dall’anno
1943, quando non poteva piu ricevere materile
dall’Italia (il 25 agosto si firmava l’armistizio), e la

I.G. Farbenindustrie veniva messa in liquidazione.
Nel 1941 ottenne un profitto di 333.186 lei, nel 1942
di 1,29 milione di lei, perchè nel bilancio datato 31
dicembre 1944 risultava per la prima volta in debito
(6,9 milioni di lei), al 31 dicembre 1945 il deficit
raggiunse i 12,5 milioni. Il 30 ottobre 1945, Fossati dà
le dimissioni dal Consiglio d’Amministrazione,
vendendo le 500 azioni in suo possesso (del totale di
3.500). Dopo la normalizzazione avvenuta nel 1947,
per poter far fronte al pagamento delle tasse vennero
venduti due lotti di case. A partire dal 1 aprile 1948,
dopo il crollo del volume dell’attività, la società si
sposta in affitto in Bd. Mihai Viteazul nr. 28.
Dal 3 luglio 1948 si conserva una richiesta per
l’accettazione della vendita di oggetti en detail con la
seguente motivazione: „nella nuova situazione
economica soltanto il commercio di cose in dettaglio
può soddisfare un ruolo di utilità per la comunità”.

Romital venne radiata il 4 aprile 1949, e cosi si è
spenta la fama degli imprenditori.

Casa Editrice Fondazione O. Varzi
Nei mesi di aprile e novembre 1943, il quotidiano

„Dacia” ha pubblicato due lunghi articoli che
descrivevano l’attività dell’Istituto Italiano di Cultura,
che aveva la sua sede accanto al Consolato Italiano di
Timi[oara, con sede nei locali della Banca Italo-
Romena (Pia]a Libert`]ii nr. 5).

L’Istituto era diretto dal prof. Silvio Guarnieri,
colui il quale a partire dal 1938 ha intensificato
l’organizzazione di manifestazioni culturali – di corsi
in lingua italiana, concerti, conferenze. La Biblioteca
dell’Istituto aveva 1.600 volumi, con una sezione
scientifica di 120 volumi, tra questi libri si trovava
anche l’ „Enciclopedia Italiana” (36 volumi), donata
da Attilio Fossati, per ricordare la memoria di
Oliveiro Varzi (n.1937), figlio di Ercole Varzi, pilota
civile e militare, morto in un incidente aereo. Presso i
locali della biblioteca si potevano leggere 25 riviste e
giornali italiani di cultura, di teatro e di scienza.
L’Istituto ha editato due libri in lingua italiana di
Aurel Cosma Jr.: „Italiani nel Banato” (1939),
„Considerazioni sull’origini dei romeni” (1940). Alla
memoria di Attilio Fossati, i suoi successori hanno
creato la Casa Editrice Fondazione Oliveiro Varzi, la
quale ha pubblicato molti lavori in lingua romena, tra
i quali „Momenti di arte e cultura italiana”, del
rinomato italianista Alexandru Marcu (1894 – 1955),
sottosegretario di Stato del Ministero della Propa-
ganda condotto da Mihai Antonescu e „Banato al
tempo dei romani” del naturalista Alexandru Borza.

Investi]ii italiene în Banat

Nel numero 6 della nostra rivista abbiamo presentato uno dei piu importanti
investimenti italiani in Banat nel periodo interbellico – Romitex – in questo
numero continueremo a raccontarvi di altre due società italiene.
Le informazioni sono state raccolte dal nostro collaboratore il signor Vali
Corduneanu dagli archivii di Timi[oara da dove risulta ancora una volta
quanto era importante l’attività economica e culturale svolta in quel periodo
dagli italiani nella città di Timi[oara.

Investimenti italiani
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În num`rul 6 al revistei noastre am prezentat una
dintre cele mai importante investi]ii italiene în Banat
din perioada dintre cele dou` r`zboaie mondiale –
Romitex-ul, iar în continuare v` prezent`m informa]ii
despre alte dou` reprezentan]e italiene, date culese de
colaboratorul nostru, dl. Vali Corduneanu, din
arhivele timi[orene [i din care rezult`, o dat` în plus,
cât de important` era activitatea economic` [i
cultural` desf`[urat` de italienii din Timi[oara în
acea epoc`.

Romital
Din rapoartele anuale întocmite pentru Camera

de Comer] [i Industrie Timi[oara am ob]inut
informa]ii privitoare la activitatea Romital, cea care
de]inea exclusivitatea vânz`rii, en gros [i en detail, a
produselor „Azienda Colori Nazionali Affini” –
A.C.N.A. Milano pentru Banat [i Ardeal. Firma î[i
avea sediul (depozit [i birouri) în fabric`, pe Splaiul
Pene[ Curcanul nr. 4 [i o sucursal` la Sibiu (pân` în
mai 1944), pe str. Regele Mihai I nr. 9, unde lucrau
doi angaja]i; fusese înfiin]at` în 8 februarie 1941 de
inginerul Eduardo (Dino) Fossati, cu domiciliul pe
Calea Aradului nr. 22 (mai târziu aici a func]ionat
gr`dini]a U.T.T.), în colaborare cu avocatul Ioan
Teban, cu o vechime de 2 ani la Industria Lânei;
capitalul social era de 700.000 lei, 70% apar]inând
lui I. Teban (pre[edintele Consiliului de
Administra]ie), 20% lui E. Fossati [i 10% altor
persoane. Pentru a înfiin]a firma, Fossati, absolvent
al {colii Regionale de Aplica]ie pentru Ingineri din
Padova (1929), a prezentat o adeverin]` din care
reie[ea c` din 1935 era [ef de fabric`, conducând
sec]iile de filatur`, ]es`torie, apretur`, vopsitorie [i
albitorie. Dintr-o adeverin]` a Agen]iei Consulare din
Timi[oara [tim c` s-a c`s`torit la Bergamo, în 8
ianuarie 1936, cu Lina Vitali. Din antetul societ`]ii
afl`m [i obiectul de activitate: culori de anilin`,
produse chimice [i produse pentru industria textil`.
Conduc`torul tehnic al Romital, firm` care a avut la
un moment dat 19 angaja]i (în iulie 1946 mai
r`m`seser` 10, iar în iulie 1947 – 4), a fost Tancredi
Strona (n. 1914), absolvent al {colii Politehnice, mai
târziu el de]inând ac]iuni împreun` cu so]ia sa Olga,
care a ocupat [i func]ia de cenzor.

Romital a început s` aib` probleme din anul
1943, când nu mai putea primi marf` din Italia (în 25
august se încheiase armisti]iul), iar I.G. Farben-
industrie fusese lichidat`. |n 1941 ob]inuse un
beneficiu de 333.186 lei, iar în 1942 – 1,29 milioane
lei, pentru ca în bilan]ul întocmit la 31 decembrie

1944 s` apar` pentru prima oar` în deficit (6,9
milioane lei); la 31 decembrie 1945 deficitul ajunsese
la 12,5 milioane. În 30 octombrie 1945, Fossati a
demisionat din Consiliul de Administra]ie,
vânzându-[i cele 500 de ac]iuni de]inute (din totalul
de 3.500). Dup` stabilizarea din 1947, pentru a se
pl`ti impozitele au fost vândute dou` loturi de cas`.
De la 1 aprilie 1948, dup` sc`derea volumului
activit`]ii, firma se va muta cu chirie pe Bd. Mihai
Viteazul nr. 28. Din 3 iulie 1948 se p`streaz` o cerere
pentru acceptul vânz`rii cu am`nuntul cu urm`toarea
motiva]ie: „în noua orânduire economic` numai
comer]ul cu am`nuntul poate s` îndeplineasc` un rol
economic util comunit`]ii”. Romital a fost radiat` la 4
aprilie 1949. {i a[a s-a stins faima falnicilor
întreprinz`tori.

Editura Funda]iei O. Varzi
În lunile aprilie [i noiembrie 1943, cotidianul

„Dacia” a publicat dou` articole ample referitoare la
activitatea Institutului Italian de Cultur`, care
func]iona pe lâng` Consulatul Italian din Timi[oara,
cu sediul în cl`direa B`ncii Italo-Române (Pia]a
Libert`]ii nr. 5). El era condus de prof. Silvio
Guarnieri, cel care din 1938 a intensificat organizarea
de manifest`ri – cursuri de limba italian`, concerte,
conferin]e. Biblioteca Institutului avea 1.600 de
volume, cu o sec]ie [tiin]ific` de 120 volume; printre
aceste c`r]i se afla „Enciclopedia Italiana” (36 de
volume), donat` de Attilio Fossati, pentru a cinsti
memoria lui Oliveiro Varzi (n. 1903), fiul lui Ercole
Varzi, pilot civil [i militar, mort într-un accident de
avia]ie. Aici se puteau citi 25 de reviste [i ziare
italiene de cultur`, teatru [i [tiin]`. Institutul a editat
dou` c`r]i în limba italian` ale lui Aurel Cosma Jr.:
„Italiani nel Banato” (1939), „Considerazioni
sull’origini dei romeni” (1940). În memoria lui
Attilio Fossati, urma[ii s`i au înfiin]at Editura
Funda]iei Oliveiro Varzi, cea care a publicat mai
multe volume în limba român`, printre care
„Momente de art` [i cultur` italian`”, a renumitului
italienist Alexandru Marcu (1894 – 1955), fost
subsecretar de stat în Ministerul Propagandei, condus
de Mihai Antonescu [i „Banatul în timpul romanilor”
a naturalistului Alexandru Borza. �

Vali Corduneanu

in Banat (II)
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T
o]i diferi]i – to]i
egali: aceasta a fost
tema c`reia p`rin-
tele paroh Martin

C`b`la[ i-a dedicat liturghia
din cea de a treia duminic` a
lunii august, plecând de la un
verset din Evanghelia Domnu-
lui nostru Isus Cristos dup`
Sfântul Matei. O femeie
canaanean` vine la Isus s`-i
cear` exorcizarea fiicei ei. De[i
nu f`cea parte din neamul

ales, Isus i-a încercat credin]a
[i, apoi, v`zând cât de mare
este aceasta, i-a îndeplinit
dorin]a [i în acela[i ceas fiica
ei s-a vindecat.

P`rintele paroh a apelat la
aceast` pild` pentru a demon-
stra c` to]i cei care se închin`
unuia [i aceluia[i Dumnezeu
[i se roag` lui, indiferent de ce
neam sunt [i indiferent în ce
limb` se roag`, sunt asculta]i.
A[a se face c` p`rintele a invi-
tat la rug`ciune în altar o
românc`, o italianc`, un grec,
o indianc` [i o nem]oaic` [i
fiecare a spus rug`ciunile
liturghiei în limba sa. A fost
un moment de profund`
emo]ie [i credin]`, întregit de
predica p`rintelui care a
dezvoltat aceea[i idee.

Dup` liturghie, prin bun`-
voin]a aceluia[i p`rinte paroh,
am avut bucuria s`-i cunosc
pe voluntarii italieni, membrii
grupului trimis de Congrega]ia
Suore Maestre di Santa
Dorotea, pentru a se ocupa, în
vacan]a de var`, de animarea
timpului liber al copiilor din
parohia Mater Dolorosa din
cartierul Bucure[tii-Noi.

Tinerii no[tri animatori
erau cu to]ii din Treviso, unde
exist` o comunitate a
congrega]iei Dorotea din care
ei fac parte, [i se numesc:
Sr Paola Maistrello, Sr Silvia
Raghetti, Claudia Bastianon,
Dina Arianna, Alberto
Speronello [i Sara De Maria.
Unii sunt pentru prima dat`

în România, al]ii au mai fost
[i au revenit, ca de exemplu
Alberto, pentru care România
este un paradox, o ]ar` plin`
de contraste, dar cu care el are
o mare afinitate.

În regiunea Treviso s-a
creat chiar un ansamblu de
grupuri de asemenea voluntari
care pleac` în ]`rile lor de
misiune, pentru a da ajutor
oriunde este o situa]ie de
emergen]` [i, cu prec`dere, în
parohiile cu care sunt înfr`]i]i.
Înainte de plecarea din Italia
ei sunt antrena]i pentru
aceast` activitate în cadrul
întâlnirilor organizate de
Congrega]ia Suore Maestre di
Santa Dorotea cu sediul
central la Roma. Tinerii
voluntari vin, mai ales în
vacan]ele de var`, dar [i în
celelalte vacan]e (de Pa[te, de
Cr`ciun) pentru c` în timpul
anului se duc la [coal` sau
lucreaz` la ei acas`.

Padre Martin, dup` cum i
se adreseaz` toat` lumea, ne
spune c` sosirea voluntarilor
italieni nu este o premier` în
parohia sa, c` ace[tia au
început s` vin` înc` din 1991
de la Torino, Firenze, Padova
sau Ticino (Elve]ia Italian`),
trimi[i de aceea[i congrega]ie
Dorotea pentru a fi de ajutor,
dar [i pentru a avea o
experien]` de via]` în alt` ]ar`,
ceea ce-i ajut` s` se formeze
ca oameni. �

Gabriela Tarabega

Voluntari italieni
în Parohia catolic`
Mater Dolorosa
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Vitraliu reprezentând pe
Sf. Dorotea din Cezareea,
aprox. 1450, Musée national
du Moyen Âge, Paris
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C
entrul European pentru Diversitate
din Tulcea a organizat [i în acest an
S`pt`mâna filmului interetnic,
manifestare ajuns` la a treia edi]ie.

{i unde în alt` parte ar fi fost mai potrivit de
organizat un asemenea eveniment decât în
acest mozaic de etnii pe care-l reprezint`
Tulcea, acest ora[ cu parfum de legend`,
p`mânt locuit din timpuri imemoriale, primele
m`rturii arheologice coborând pân` în secolele
XI-VII î.H. ?

Aici au locuit de-a lungul vremurilor,
laolalt` cu popula]ia local`, romani, greci,
otomani, ucraineni, turco-t`tari, ru[i lipoveni,
italieni etc.

A[adar, între 22 [i 29 iunie a.c. s-a
desf`[urat pe scena amenajat` pe faleza
Dun`rii de la Tulcea S`pt`mâna filmului
interetnic [i nu numai, întrucât manifestarea
s-a dorit a fi una complex`. De aceea au fost
invitate ansambluri reprezentative de muzic`
[i dansuri ale minorit`]ilor na]ionale din toate
col]urile ]`rii.

Fiecare sear` a fost dedicat` uneia dintre
etnii, pornind de la ucraineni, germani, rromi,
italieni, ru[i, turco-t`tari, greci [i ajungând
pân` la români. Forma]iile acestora au evoluat
pe scena de pe falez` aducând câte ceva din
zestrea cântecelor [i dansurilor tradi]ionale
proprii, într-un program artistic unic, urmat de
filmele înscrise în programul s`pt`mânii, ce
s-a transformat într-un veritabil festival.

Spectacolele au debutat energic cu
acordeonul magic al artistului ucrainean Vasile
Lutac, care a deschis seara ucrainean` [i au
continuat s` creasc` în intensitate cu fiecare
sear`, gra]ie ansamblurilor invitate [i filmelor
proiectate, încheindu-se cu programul de
excep]ie prezentat de ansamblurile române[ti
Dorule]ul, Baladele Deltei [i Altona, precum [i
cu vizionarea filmului românesc California
Dreaming.

Seara dedicat` etnicilor italieni s-a bucurat
[i ea de un succes deosebit, etnia fiind
reprezentat` de corul de copii Suoni di
primavera al Comunit`]ii Casa Italia din Gala]i.
Corul este format din copii ai etnicilor italieni

[i simpatizan]i ai acestora, elevi ai {colii
gimnaziale nr. 7 Constantin Brâncoveanu. Sub
bagheta dirijorului Viorel Heisu de la Teatrul
muzical Nae Leonard din Gala]i, micii arti[ti, în
frumoase costume tradi]ionale, au încântat cu
glasurile lor cristaline, ca [i la edi]iile anterioare,
spectatorii veni]i în num`r mare pe faleza
Dun`rii, care au fredonat împreun` cu ei
melodiile deja cunoscute..

Spectacolul a fost urmat de proiec]ia
filmului Mediterraneo / Sfâr[it de r`zboi în
Mediterana (Italia, 1991), în regia lui Gabriele
Salvatores, distins cu Oscar-ul pentru cel mai
bun film str`in, în 1992. În rolurile principale:
Diego Abatantuono [i Claudio Bigagli.

La încheierea manifest`rii, gazdele le-au
oferit participan]ilor tradi]ionala plimbare cu
vaporul pe Dun`re.

În drumul spre cas`, membrii corului Suoni
di primavera au f`cut un scurt popas la
M`n`stirea Celic-Dere, vatr` de pietate a
ortodoxismului. Incinta m`n`stirii ad`poste[te
un tezaur religios nepre]uit: Sfintele moa[te ale
Cuviosului Arhim, Icoana f`c`toare de minuni a
Mântuitorului Hristos sau Icoana Maicii
Domnului, pictat` pe lemn la 1600.

{i ca totul s` fie de neuitat, la plecare Maica
Stare]` le-a servit micilor arti[ti câte un pahar de
nectar de fructe de p`dure (autentic!). �

Andreea Dell’Agnolo

Suoni di primavera la Tulcea

LUGLIO / AGOSTO 08
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Nicolae Luca

Condi]ia
imigrantului italian

(VII)

I
talienii emigra]i pe teritoriul actual al
României au fost constructori – arhitec]i,
ingineri, antreprenori, zidari, faian]ari,
c`r`midari, tâmplari, dulgheri, tinichigii,

mozaicari, sculptori în ipsos, sculptori în piatr`,
sculptori în lemn, zugravi etc., lucr`tori silvici
specializa]i în t`ierea, fasonarea [i transportul
bu[tenilor în condi]ii dificile de teren, muncitori în
exploat`rile de prelucrare a lemnului, pietrari.
Au lucrat ca mecanici de locomotiv`, impiega]i de
mi[care, [efi de gar` la CFR, ingineri, tehnicieni,
muncitori la construc]ia [i între]inerea de drumuri [i
[osele.

O profesie care i-a afirmat de-a lungul timpului a
fost cea de comerciant, negu]`tor. Înc` din Evul
Mediu, în limba român` au intrat cuvinte ca pia]`, de
origine vene]ian`, furtun`, care în italiana medieval`
avea [i sensul de vijelie, timp instabil, nu numai pe cel
de soart`, apoi venetic, care îi desemneaz` pe str`ini.
Foarte mul]i termeni din limbajul specific lucr`torilor
silvici au fost prelua]i [i folosi]i de muncitorii români,
printre care [i ]apin` ce provine din friulanul sapìn,
zappino. Din economia casnic` friulan` a p`truns în
limba român` cuvântul scarpet, cu forma de scarpe]i,
un fel de cipici din postav care se confec]ioneaz` [i
acum în zona Câmpulungului, jude]ul Arge[. Alte
ocupa]ii au fost cele de profesor, medic, muzician,
func]ionar bancar [.a.

Componen]a profesional` [i destina]ia sectorial-
economic` a grupurilor de italieni, afla]i temporar
sau stabili]i definitiv în România de la sfâr[itul
secolului XIX [i pân` la finalul perioadei interbelice
din secolul XX, au r`spuns nevoilor [i cerin]elor
impuse de etapele moderniz`rii ]`rii, proces început
în a doua jum`tate a secolului XIX, continuat pân` în
ajunul Primului R`zboi Mondial [i reluat imediat
dup` încheierea acestuia, în noile condi]ii teritoriale.

Agricultur`
Primele grupuri formate din circa 30 familii din

Udine, Cividale del Friuli, Cormons [i Gori]ia au fost
aduse dup` 1860 de Pera Opran [i instalate pe mo[ia
sa de la I[alni]a, jude]ul Dolj. În acela[i jude], pe
mo[ia lui Constantin Argetoianu, alte familii au
înfiin]at satul Atârna]i, ast`zi Izvorul Rece, num`rul
persoanelor fiind mult mai ridicat. Din provincia
Belluno vor sosi familii care vor întemeia satul
Talieni, acum disp`rut. Muncitori agricoli vor fi
instala]i [i la Breasta, Lunca-Mofleni, Cre]e[ti,
Trepezi]a, tot în jude]ul Dolj.

În 1879 sosesc în Moldova 72 familii din

Trecenta, provincia Rovigo, regiunea Veneto, pentru
amenajarea unei orez`rii pe mo[ia de la Corne[ti,
jude]ul Ia[i, a tat`lui poetului Dimitrie Anghel,
proiect e[uat datorit` falimentului investi]iei.
Problema italienilor va fi rezolvat` abia în 1888, în
urma contactelor repetate pe care consulul italian de
la Gala]i le-a avut cu guvernul român, când
emigran]ii [i-au dat acordul s` fie transfera]i în
Dobrogea, la Cataloi.

Pentru colonizarea B`r`ganului, în deceniul
1880-1890, au fost adu[i circa 3.000 de italieni, care
au fost a[eza]i lâng` C`l`ra[i, unde au fondat
localitatea Gambetta. Mul]i au plecat la Bucure[ti,
Ploie[ti, Târgovi[te, Craiova etc., satul fiind desfiin]at
prin 1970. Emigra]ia pentru activit`]i sezoniere s-a
derulat în fiecare an, inclusiv în 1907, cel al r`scoalei
]`r`ne[ti, când au intrat în ]ar` 4.219 lucr`tori, mul]i
muncind în Moldova. Nu avem date despre imigran]i
italieni prezen]i în Transilvania pentru astfel de
activit`]i.

Exploat`ri de t`iere,
transport [i prelucrare a lemnului

Înc` de la sfâr[itul secolului XVIII [i începutul
secolului XIX, echipe de lucr`tori forestieri,
speciali[ti în t`ierea, instala]iile de transport [i
prelucrarea lemnului sunt prezente în Banat [i
Transilvania, ale c`ror p`duri vor continua s` fie
exploatate de alte genera]ii pe întreg parcursul
secolului XIX [i în primul deceniu al celui urm`tor,
al`turi de cele aflate pe v`ile râurilor carpatine din
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Muntenia [i Moldova, unde întemeiaz` adev`rate
colonii. Proveneau din Trentino, Cadore (Veneto),
Udine [i Carnia (Friuli). Între 1860-1880 în p`durile
Transilvaniei [i Bucovinei au lucrat peste 1.500 de
persoane numai din Carnia, zon` montan` în nordul
provinciei Udine. Mai cunoscute sunt coloniile de
lucr`tori din bazinul Ha]egului, cele de la Ghelin]a,
Lipova, Sebe[, Tâlmaciu, Brezoi, Sadu, Stâlpeni,
Bu[teni, Azuga, Nehoiu, dar [i altele de pe v`ile
Arge[ului, Râului Doamnei, Vâlsanului, Tazl`ului,
Tarc`ului, Bistri]ei, Sucevei, Moldovei, Putnei [.a.
Unii se stabilesc definitiv în localit`]ile men]ionate
mai sus, la Sânt`m`ria-Orlea, Clopotiva, Râu de Mori,
Râmnicu Vâlcea, Curtea de Arge[, Corbi, Piatra
Neam], Bicaz, f`r` a încheia lista aici.

Industrie extractiv`
a) cariere de piatr`
O alt` migra]ie este format` din lucr`torii de la

carierele de piatr` din P`uli[ (Arad), Malna[ [i Bixad
(Covasna), Albe[tii de Muscel (Arge[), Te[ila, Talea [i
Comarnic, (Prahova), Vi[tea (Cluj) [.a. Ea va cre[te
dup` 1880 când vor fi deschise [i concesionate
carierele din Dobrogea: Turcoaia, Iacobdeal, Greci,
M`cin, Rasova [.a. În 1892 în carierele din Albe[tii de
Muscel se aflau peste o sut` de pietrari italieni. În
1914 în Iacobdeal existau 45 de familii formate din
400 de persoane, în Greci – 40 familii (300 de
persoane), în M`cin circa 80 de persoane [i alte 100
r`spândite în satele din jur.

b) c`rbune, metale, sare, petrol
Italieni, mai ales din Trentino [i Friuli, lucreaz`

la minele de c`rbune din Petro[ani, Lupeni ori la cea
de sare din Târgu Ocna, în vreme ce al]ii sunt
angaja]i la minele de aur din Ro[ia Montan`,
S`c`râmb, B`i]a [.a.

Speciali[ti în domeniul petrolului sunt angaja]i la
exploat`rile din Prahova, Dâmbovi]a, Bac`u.

Construc]ii edilitare, [osele, c`i ferate,
poduri, tuneluri [.a.

Lucr`torii din acest domeniu au constituit cel mai
mare flux migrator de italieni în România din a doua
parte a secolului XIX [i începutul de secol XX. Zidari
– peste 6.000 prezen]i în Bucure[ti în 1898 –,
faian]ari, dulgheri, sculptori în piatr`, mozaicari,
c`r`midari, fierari, pictori decoratori [i al]ii au f`cut
naveta prin diverse localit`]i rurale [i urbane pentru a
ridica biserici, case, [coli, conace boiere[ti, cantoane,
poduri, viaducte, monumente sau pentru a amenaja
aduc]iuni [i cursuri de ap`. La construc]ia a aproape
tuturor tronsoanelor de cale ferat` din România,
indiferent de antreprenori, au participat [i italienii.
Acela[i lucru îl putem afirma [i în cazul [oselelor [i
podurilor. Atunci când nu [i-au primit drepturile
salariale promise ori li s-a întârziat foarte mult plata
acestora, au organizat greve, a[a cum s-a întâmplat în
1868 la [antierele de construc]ie a c`ilor ferate
Bucure[ti – Giurgiu, Simeria – Petro[ani, [i în 1877,
a c`ii ferate strategice Giurgiu – Fr`te[ti – Zimnicea,
acum desfiin]at`. Tot în acest domeniu, merit` a fi

men]ionat` contribu]ia deosebit` a inginerilor [i
pietrarilor italieni la construc]ia podului de la
Cernavod`, inaugurat în anul 1895.

O emigra]ie aparte este cea intelectual` [i
cultural-artistic`, format` din profesori, ingineri,
arhitec]i, arti[ti la Opera italian` din Bucure[ti [i
Teatrul din Craiova, muzicieni [.a.

Tot în secolul XIX, în Moldova [i }ara
Româneasc` î[i g`sesc ad`post emigran]i politici.

Statisticile eviden]iaz` urm`toarele cifre privind
popula]ia italian` stabilit` în România în diferite
perioade: 1871 – 830 persoane, 1881 – 1.762 persoane,
1891 – 5.300 persoane, 1901 – 8.841 persoane, 1911 –
6.000 persoane, 1921 – 12.246.

Cifrele despre emigra]ia sezonier` sunt mult mai
mari. Astfel, în anul 1908, pe teritoriul de atunci al
României au intrat, individual, 3.973 muncitori
italieni, iar în grup 748 [i au ie[it, individual 2.612,
iar în grup 243. Au mai intrat 1.573 c`l`tori [i au ie[it
1.673.

În perioada interbelic` fluxul migrator sezonier se
ridic` la aproximativ 60.000 persoane. Este o
circula]ie în care sunt angrena]i antreprenori [i
muncitori constructori, sculptori în piatr` [i
marmur`, sculptori de monumente funerare, pictori
decoratori [.a. În privin]a celor stabili]i în România,
num`rul lor nu a dep`[it în nici o etap` cifra de
25.000 persoane. �

Componen]a
profesional` [i destina]ia
sectorial-economic`
a grupurilor de emigran]i

LUGLIO / AGOSTO 08
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� Umanismul latin
debuteaz` în Transilvania
în timpul instal`rii dinastiei
angevine de sorginte
franco-napoletan` pe tronul
regilor maghiari.

� Printre personalit`]ile
aduse de Carol Robert de
Anjou (1308 – 1342), care
se reg`sesc [i în
Transilvania, s-a aflat [i
Giacomo da Piacenza, fost
profesor de medicin` la
Napoli între 1307 – 1309 [i
apoi medic la Gemona, în
Friuli. Ajuns medic la
curtea lui Carol Robert de
Anjou, l-a înso]it pe acesta
în Ungaria. În 1333 ocup` [i
postul de episcop de Cenad.

� Contactele umaniste
cu Italia continu` [i sub
scurta domnie a lui Carol
de Anjou-Durazzo (1385 –
1386).

� Ele cunosc amploare
în timpul domniei lui
Sigismund de Luxemburg
(1387 – 1437), îndeosebi
dup` cele dou` c`l`torii pe
care acesta le face în Italia,
cu care ocazie îi cunoa[te
pe Leonardo Bruni, Poggio
Bracciolini, Ambrogio
Traversari, Francesco
Filelfo [.a.

� Peste 500 consilieri,
înv`]a]i, rude etc. de origine
italian` s-au aflat în
serviciul lui Sigismmund
de Luxemburg sau au
primit de la el privilegii [i
beneficii.

� Filippo Scolari zis
Pippo Spano (1369 – 1426),
conte de Timi[oara, este
figura emblematic` a
imigra]iei italiene în
Ungaria, inclusiv în
Transilvania, în timpul lui
Sigismund de Luxemburg.

� Afirmat drept unul
din marii condotieri ai
vremii, acesta î[i aduce în
Ungaria o parte din rude.
Andrea Scolari este episcop
de Oradea (1409 – 1426),
iar Giovanni Milanesi da
Prato, tot episcop de
Oradea în 1426.

� La curtea lui Pippo
Spano se afl` arhitec]i [i
me[teri italieni care iau
parte la diverse lucr`ri,
îndeosebi la fortificarea
cet`]ilor de pe Dun`re
ridicate în partea
dun`rean` a Banatului [i la
construc]ia spitalului din
Lipova.

� Al]i italieni sunt
implica]i în comer], în
afaceri bancare [i de
intermedieri financiare.

� Patronimele olos, oros
frecvente în Transilvania
deriv` de la olasz – italian.
Olaszország = Italia. Oros =
olos atestat documentar în
1184.

� Într-un document din
8 mai 1515 este semnalat
Michele Olos.

� La declara]ia de
vânzare a casei sale din
Aiud, în anul 1584, medicul

[i emigrantul politic italian
Giorgio Blandrata are ca
martor [i pe Antal Olasz.

� Într-un document din
10 februarie 1658 exist` o
list` cu numele [i
prenumele unor persoane
înnobilate de principele
Gheorghe Rákòczi II din
care v` prezent`m câteva:
György Sartoris-Szabò din
Sebe[, Márton Sartoris din
Cop[a Mare, István
Sartoris-Szabò din Dip[a [i
Mihály Gothárdi. Numele
de familie Sartoris este
r`spândit în Piemont, în
vreme ce Szabò este
echivalentul s`u în limba
maghiar`. Gothárdi este
transcrierea în maghiar` a
patronimului italian
Gottardi, foarte r`spândit în
Nord. El va fi reg`sit în
documentele privind
emigran]i care au lucrat în
secolul XIX la calea ferat`
Oravi]a-Anina [i ai c`ror
urma[i exist` [i ast`zi în
diverse zone din Banat. �

Nicolae Luca
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Cum se voteaz` la alegerile parlamentare
Dup` ce în numerele trecute ale revistei noastre am f`cut

câteva comentarii în leg`tur` cu Legea nr. 35/2008, legea
votului uninominal, chiar dac` înc` nu fusese promulgat`, iat`
c` suntem în septembrie [i peste circa 2 luni vom fi din nou la
vot. Întreb`rile fire[ti ale tuturor etnicilor italieni sunt acelea[i:
cum vot`m la votul uninominal, care este diferen]a fa]` de
vechiul sistem de vot, cu cine vot`m [i de ce? Voi c`uta s`
l`muresc doar câteva din întreb`rile la care mul]i încearc` s`
g`seasc` un r`spuns cât mai exact. Dac` ar fi s` avem în vedere
textele din Legea nr. 35/2008, legea votului uninominal,
referitoare în mod strict la minorit`]i, trebuie s` le citim de
mai multe ori. Acestea ar fi urm`toarele:

art.2 – (29) 29. minoritate na]ional` - acea etnie care este
reprezentat` în Consiliul Minorit`]ilor Na]ionale;

art.9 – (1) Organiza]iile cet`]enilor apar]inând unei mino-
rit`]i na]ionale definite potrivit art. 2 pct. 29, legal constituite,
care nu au ob]inut în alegeri cel pu]in un mandat de deputat
sau de senator au dreptul, potrivit art. 62 alin. (2) din
Constitu]ia României, republicat`, la un mandat de deputat,
dac` au ob]inut, pe întreaga ]ar`, un num`r de voturi egal cu
cel pu]in 10% din num`rul mediu de voturi valabil exprimate
pe ]ar` pentru alegerea unui deputat.

(2) Pot depune candidaturi organiza]iile cet`]enilor
apar]inând minorit`]ilor na]ionale reprezentate în Parlament.

(3) Pot depune candidaturi [i alte organiza]ii ale cet`]enilor
apar]inând minorit`]ilor na]ionale definite potrivit art. 2 pct.
29, legal constituite, care sunt de utilitate public` [i care
prezint` Biroului Electoral Central o list` de membri
cuprinzând un num`r de cel pu]in 15% din num`rul total al
cet`]enilor care, la ultimul recens`mânt, s-au declarat ca
apar]inând minorit`]ii respective.

(10) Organiza]iile prev`zute la alin. (1)-(3) pot participa la
alegeri [i pot depune candidaturi numai sub denumirea [i cu
semnul electoral ale respectivei organiza]ii.

(11) Prin excep]ie de la prevederile art. 29 alin. (2),
organiza]iile cet`]enilor apar]inând minorit`]ilor na]ionale pot
depune aceea[i candidatur` pentru Camera Deputa]ilor în mai
multe colegii uninominale. O organiza]ie a unei minorit`]i
na]ionale poate propune acela[i candidat pentru mai multe
colegii uninominale apar]inând diferitelor circumscrip]ii
electorale, numai în condi]iile în care propune un singur
candidat la nivel na]ional [i doar pentru alegerea Camerei
Deputa]ilor.

A[adar, în cazul minorit`]ilor na]ionale, ceea ce ne intere-
seaz` în mod direct, singurii reprezentan]i ai etniei sunt cei
care sunt membri în Consiliul pentru Minorit`]ile Na]ionale,
legea fiind extrem de clar` în ceea ce prive[te acest lucru, din

care se în]elege c` doar organiza]ia care are reprezentare
parlamentar` (conform alin. (2) al art. 9) poate fi membr` a
Consiliului pentru Minorit`]ile Na]ionale [i implicit poate
participa la alegeri. A[ dori s` fac [i un scurt comentariu în
acest sens, având în vedere c` din anul 1990 [i pân` în pre-
zent, toate organiza]iile entice înfiin]ate au avut suficient timp
pentru a demonstra c` sunt bine organizate la nivel na]ional,
dar mai ales c` desf`[oar` o activitate de interes public.

În ceea ce prive[te candidatura pentru alegerile parla-
mentare, mai trebuie men]ionat faptul c` cet`]enii membri ai
Uniunii Europene pot candida doar dac` au cet`]enia român`
[i domiciliul în România, conform art. 37, alin. (2) din
Constitu]ia României, spre deosebire de alegerile locale, la care
candidatura era acceptat` în mai multe condi]ii. Acest lucru se
pare c` este firesc, având în vedere cunoa[terea problematicii
atât de complexe din România, dar mai ales a legisla]iei [i
nevoilor cet`]enilor. Ori, toate aceste lucruri sunt bine-
cunoscute de cet`]enii români, care s-au confruntat cu astfel de
probleme o mai mare perioad` de timp, în ]ara noastr` – [i
mai pu]in de c`tre un cet`]ean str`in venit poate în România
doar pentru afaceri.

Candidaturi pentru RO.AS.IT.
În ceea ce prive[te candidaturile din partea RO.AS.IT.

pentru alegerile parlamentare, Comitetul director a stabilit,
cum este [i firesc, anumite criterii care trebuie îndeplinite
pentru a candida, precum: experien]`, cunoa[terea problema-
ticii minorit`]ii, studiile, vechimea în organiza]ie [i modul în
care s-a contribuit prin activit`]i la nivel na]ional la dezvoltarea
imaginii etniei, la p`strarea limbii, culturii [i tradi]iilor, ceea ce
reprezint` obiectivul principal al unei organiza]ii etnice.

Un alt criteriu, deloc de neglijat, îl reprezint` contribu]ia
personal` la campania electoral` de la alegerile parlamentare,
care implic` atât logistica aferent`, cât [i un sacrificiu material,
având în vedere [i numai faptul c` aceasta trebuie f`cut` la
nivel na]ional, prin toate mijloacele mass-media, dat fiind c`
minoritatea italian` este mult inferioar` numeric, num`rului
de voturi necesare pentru câ[tigarea unui mandat la Camera
Deputa]ilor.

În aceste condi]ii, doritorii s`-[i depun` candidatura
pentru singurul mandat de deputat al minorit`]ii italiene sunt
ruga]i s` transmit`, fie prin po[t`, fie prin e-mail, la adresa:
ufficio@roasit.ro, un curriculum cu cât mai multe detalii,
urmând ca toate candidaturile s` fie centralizate [i discutate în
Comitetul director, care va decide prin vot [i va emite o
hot`râre în acest sens. Pentru detalii se poate consulta site-ul
Asocia]iei Italienilor din România – RO.AS.IT. – www.roasit.ro

Legea privind votul
uninominal
[i consecin]ele sale
imediate (III)

Mircea Grosaru
Doctorand în drept
comercial, membru \n
Comisia juridic` de
Disciplin` [i Imunitate
a Camerei Deputa]ilor
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A
flându-m` la Roma cu
oare[tece interese de
serviciu, am constatat
cu pl`cere c`-mi

r`mân câteva ore libere ziua, dar
mai ales noaptea, pentru a reve-
dea ora[ul meu iubit, primul ora[
occidental pe care l-am vizitat în

via]a mea [i de care m-am îndr`-
gostit instantaneu [i iremediabil.
Cum nu eram, deci, pentru prima
dat` la Roma [i cum f`cusem de-
a-lungul anilor diverse trasee

turistice recomandate de ghiduri
competente, trebuia s` g`sesc o
nou` abordare a Cet`]ii Eterne.
M-am hotarât s` pornesc pe
urmele capodoperelor artei
italiene din Rena[tere sau Baroc,
epoci care au creat, în mare
m`sur`, splendoarea [i

grandoarea Romei de azi. Aveam
de ales, a[adar, între Caravaggio,
Rafael, Michelangelo sau Bernini
[i Borromini. Am ales
Michelangelo.

Unde îl g`sim pe Michelange-
lo la Roma? La Bazilica San Pie-
tro, Capela Sixtin`, Capela San
Paolo, Castelul Sant’Angelo, Pala-
tul Farnese, Biserica Santa Maria
Sopra Minerva, Pia]a Capitoliului,
Biserica San Pietro in Vincoli,
Santa Maria Maggiore, Santa
Maria degli Angeli sau la Porta
Pia. Dar, s` le lu`m pe rând.

San Pietro. Michelangelo a
fost numit de Papa Paul al II-lea,
în anul 1549, „arhitect-[ef [i con-
structor al Bazilicii San Pietro”,
pentru a continua opera început`
de Bramante. Michelangelo a
proiectat Domul inspirându-se
dup` acelea ale Panteonului de la
Roma [i Bisericii Santa Maria del
Fiore din Floren]a. Ulterior, bolta
interioar` a fost modificat` de Ca-
valerul d’Arpino, iar Della Porta
i-a completat profilul exterior, dar

în cea mai mare parte a fost res-
pectat desenul f`cut de Miche-
langelo între anii 1588 [i 1593.

Michelangelo trecuse de 70 de
ani când i s-a oferit conducerea

PASSEGGIATE ITALIANE:

ROMA

IULIE / AUGUST 08

Michelangelo Buonarroti (1475-1560), sculptor, pictor, arhitect, poet, reprezentant de

vârf al Rena[terii italiene, cu o enorm` influen]` asupra dezvolt`rii artei occidentale. Se

na[te la Caprese (lâng` Floren]a) ca fiu al unui magistrat. La 13 ani îl convinge pe tat`l

s`u, care nu era deloc încântat de înclina]iile artistice ale fiului, s`-l lase s` lucreze în

atelierul lui Domenico Ghirlandaio. Avea numai 14 ani când a început s` studieze

sculptura pe lâng` Bertoldo di Giovanni, un elev al lui Donatello, pe baza statuilor antice

din gr`dina lui Lorenzo de Medici, Il Magnifico, protectorul artelor.

Antonio Salamanca –
perspectiv` exterioar`

nordic` a machetei din lemn
a Bazilicii Sf. Petru realizat`

de Antonio da Sangallo
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lucr`rilor la Bazilica San Pietro [i
nu se sim]ea în stare s` fac` fa]`
unei munci atât de dificile care
l-ar fi solicitat zilnic [i pentru
mult timp. A încercat s` se
sustrag` onoarei pe care i-o
f`cuse Papa, f`r` s`-l jigneasc`,
scuzându-se cu modestie c`
„arhitectura nu este propriu-zis
arta lui”. În cele din urm` s-a
supus voin]ei Papei [i s-a angajat
în aceast` oper` gigantic` la care
a lucrat pân` la moarte. Timp de
17 ani a condus lucr`rile, zilnic,
cu o energie extraordinar`, în
pofida fragilit`]ii sale fizice [i a
ostilit`]ii contemporanilor s`i
(sunt cunoscute resentimentele
confra]ilor fa]` de un spirit
novator), pentru a se asigura c`
proiectele lui vor fi puse în oper`
a[a cum le-a gândit.

San Pietro, deci, i-a ocupat tot
restul vie]ii [i mistica lui dedicare
acestei construc]ii constituie unul
din polii sublimi ai operei sale
romane. În toat` aceast` perioad`
a refuzat orice alt` invita]ie, orice
alt` comand` pentru c` „plecând
acum de aici – spunea el – ar fi
cauza unei mari distrugeri, a unei
mari ru[ini [i a unui mare p`cat”.
A murit departe de ai s`i pentru
a-[i îndeplini obliga]iile asumate
fa]` de al]ii, fa]` de sine însu[i [i
fa]` de Dumnezeu.

Pietà, considerat` „o oper`
splendid`” (Vasari), este o lucrare
de tinere]e a artistului despre care
acesta spunea cu mândrie c` este
o oper` laic`. Grupul sculptural
f`cut dintr-un singur bloc de
marmur` a fost comandat în 27
august 1498 de Cardinalul Jean
Bilhères de Lagraulas, ambasador
al lui Carol VII pe lâng`
Alexandru VI, [i terminat spre
sfâr[itul secolului, probabil chiar
pentru mormântul prelatului care
o comandase, aflat la Capela
Santa Petronilla, cunoscut` sub LUGLIO / AGOSTO 08

RO
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APe Colina Capitoliului se poate
ajunge pe aleea cu trepte numit`
„Cordonata”, construit`
dup` un proiect al lui
Michelangelo Buonarroti
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denumirea de „Capela Regelui
Fran]ei”, dup` concesionarea ei
de c`tre Papa Inocen]iu VIII.
Dup` demolarea capelei, sculptu-
ra a fost dus` în vechea Sacristie
de la San Pietro, apoi pe locul
anticului cor sixtin, în noua logie
a corului, iar din 1749 [i pân`
ast`zi, expus` la Bazilica San
Pietro în Capela Crucifixului,
capel` dedicat` acestei opere
nemuritoare.

Pietà este prima lucrare în
care Michelangelo introduce for-
ma uman` într-un discurs absolut
nou, care ilustreaz` conceptul s`u
despre datul religios [i solu]ia
acestuia raportat` la corporalitatea
omului. Astfel, pentru a scoate în
eviden]` puritatea Fecioarei Maria
sculptorul a pus în practic` subli-
ma sa concep]ie reprezentând o
Fecioar` foarte tân`r`, dup` opi-
nia unora „chiar prea tân`r`”,
idee preluat` [i în întruchi-
parea primului s`u Crist
non eroic, c`ruia i-a creat
un trup mai degrab` de
copilandru, în dorin]a de a-i
reda o extrem` castitate, o
puritate [i neprih`-
nire absolute.
Fluiditatea trupului
s`u î]i d` senza]ia c`
acesta se prelinge pe
genunchii
mamei sale.
Prin întreaga

ei atitudine, Fecioara exprim` mai
degrab` resemnare în fa]a
hot`rârii divine, decât compa-
siune pentru sacrificiul suprem al
Fiului. |n staticitatea mut` a
Mamei, pân` [i respira]ia pare a i
se fi oprit. Pietà este una din acele
opere unice pe care de câte ori le
vezi, i]i creaz` iar [i iar noi
sentimente [i noi tr`iri.

Pe banderola de pe pieptul
Fecioarei este scris cu caractere
lapidare romane (chiar în anul
1499, data termin`rii operei):
MICHAEL.AGELUS.BONAROTUS.

FLORENT.FACIEBAT.

Capela Sixtin`. Ocup` etajul
superior al centrului fortificat al
Palatelor Apostolice ale
Vaticanului [i a fost cl`dit` între
anii 1472-1483 din ini]iativa Papei
Sixtus IV. Capela dedicat`
Adormirii Maicii Domnului a fost
construit` – corespunz`tor
tradi]iei biblice – pe dimensiunile
Templului lui Solomon. A fost
chiar de la început (1474) capel`
pontifical` [i locul în care se ]in
conclavurile, vestit` [i fiindc` aici
se întrunesc cardinalii pentru
alegerea unui nou pap`, dar
[i pentru sublimele fresce
ale lui Michelangelo.

Scenele celor dou`
cicluri ale Vechiului [i
Noului Testament
menite

a decora pere]ii Capelei au fost
realizate, la cererea lui Sixtus IV,
în timpul restaur`rilor dintre anii
1481 [i 1483, de c`tre Pintu-
ricchio, Botticelli, Cosimo Rosselli
[i Ghirlandaio. Frescele repre-
zentându-l pe Moise [i Na[terea
Domnului, distruse mai târziu, se
aflau pe peretele din spatele alta-
rului, unde este acum Judecata de
apoi a lui Michelangelo. Dup` ce
în 1574 ap`ruser` fisuri în
zidurile Capelei, Papa Iuliu II i-a
încredin]at lui Michelangelo
redecorarea plafonului Capelei,
care ini]ial reprezenta o bolt`
înstelat` pictat` de Pier Matteo
D’Amelia. Noua pictur` a fost
executat` de Michelangelo între
anii 1508 [i 1512, o munc`
istovitoare, pe care a împlinit-o
aproape singur, stând ore în [ir
pe schele, întrucât i-a respins, pe
rând, ca necorespunz`tori pentru
o asemenea oper` grandioas`, pe
to]i ucenicii trimi[i de Floren]a.
(va urma) �

Gabriela Tarabega

Capela Sixtin`, interior

RO
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A Pietà
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Cea de-a patra edi]ie a
Dialogului intercultural [i
interetnic: Centenar Pavese
16 – 17 octombrie 2008
Dup` cum v` este cunoscut, anul 2008 a fost declarat de
Comisia European` ca An Interna]ional al Dialogului
Intercultural. În acest context, Asocia]ia Italienilor din
România – RO.AS.IT. – [i Centrul pentru proiecte euro-
pene al Academiei Române, cu sprijinul Departamentului
pentru Rela]ii Interetnice al Guvernului României [i în
colaborare cu Funda]ia Pavese din Italia, Comisia
Na]ional` a României pentru UNESCO [i Institutul
Italian de Cultur` „Vito Grasso“ v` propun o întâlnire cu
tema via]a [i opera marelui scriitor italian CESARE
PAVESE, la centenarul na[terii sale. Tema, de un larg
interes, ar putea genera, în opinia noastr`, o ampl`
dezbatere, deschizând noi c`i de dialog interculturalit`]ii.
Prin urmare, în zilele de 16 [i 17 octombrie a.c. se vor
desf`[ura la Bucure[ti lucr`rile Celei de a patra edi]ii a
Dialogului intercultural [i interetnic cu participare
interna]ional`: „100 de ani de la na[terea lui Cesare
Pavese“. Dedicat` renumitului scriitor italian contem-
poran, romancier, poet, eseist, traduc`tor, editor, a c`rui
oper` a fost tradus` integral numai în România, aceast`
manifestare va încheia [irul de evenimente dedicate lui
Pavese pe axa Santo Stefano Belbo (locul de na[tere al
scriitorului) – Torino – Roma – New York – Madrid –
Paris. To]i cei interesa]i de Cesare Pavese [i de dialogul
intercultural sunt invita]i s`-[i anun]e participarea [i titlul
comunic`rii (durat` maxim` 15’) pe care doresc s` o
sus]in`. Tema abordat` ar urma s` se refere la spa]iul
pavesian sau la motive pavesiene care s` interfereze cu
scriitori semnificativi ai altor literaturi. Evenimentul se va
desf`[ura în Amfiteatrul Bibliotecii Academiei Române [i
va fi înso]it de prezentarea de filme documentare [i
artistice, de expozi]ii de fotografie, pictur` [i grafic`,
dedicate lui Pavese, precum [i de lans`ri de carte.
Înscrierile se fac pân` la data de 20 septembrie a.c. la
sediul RO.AS.IT. din str. Lipscani nr. 19, etaj I, camera
101, tel. 021 313 30 64, e-mail: ufficio@roasit.ro

Antonello da Messina la
Muzeul Na]ional de Art`
În luna iulie a.c. Muzeul Na]ional
de Art` al României a vernisat
expozi]ia Antonello da Messina.
Ritratto d’uomo. Pictorul sicilian
renascentist Antonello da Messina
(1430-1479) este cunoscut ca fiind
unul dintre primii arti[ti italieni
care a folosit tehnica picturii în ulei.
Opera sa a avut un impact semnificativ
asupra [colii vene]iene de pictur`, în
care este celebrat pentru sim]ul
mistic al spa]iului, folosirea
senzual` a culorii [i realismul
provenit din lumini puternice [i detalii. Maestru
indiscutabil al portretisticii, Antonello impregneaz`
pânzelor sale vitalitate [i realism, p`trunzând cu fine]e
psihologia personajului pictat [i transmi]ând
observatorului temperamentul [i personalitatea acestuia.

Limba italian` ca limb`
matern` la Craiova
La solicitarea etnicilor italieni [i a reprezentan]ilor lor din
jude]ul Dolj, Filiala Craiova a Asocia]iei Italienilor din
România – RO.AS.IT. – a hot`rât s` fac` demersuri
pentru înfiin]area unor clase cu predare în limba italian`
ca limb` matern`. Întrucât filiala are [i sus]inerea
Inspectoratului [colar al jude]ului Dolj pentru acest
demers, se poate spera ca în viitorul apropiat s` se reia,
dup` Bucure[ti, [i la Craiova înv`]`mântul în limba
italian` dup` aproape 60 de ani de întrerupere. Este un
motiv de satisfac]ie pentru toat` lumea, [tiindu-se c`
limba este prima marc` a identit`]ii individului.

Festival
la Sighi[oara
În perioada 21-24 august a.c. s-a desf`[urat la Sighi[oara
Festivalul ProEtnica, festival multietnic, de tradi]ie, ajuns
anul acesta la a VIII-a edi]ie. Pentru Asocia]ia italienilor
din România – RO.AS.IT. – de organizarea evenimen-
tului s-au ocupat tinerii Eugen Butaru [i Emanuele Leoni,
membrii ai Asocia]iei, care au coordonat participarea
reprezentan]ilor etniei noastre la aceast` manifestare.
Astfel, au fost prezente în Festival grupuri de dansatori [i
cânt`re]i de la Craiova, au fost f`cute lans`ri de c`r]i
editate cu sprijinul RO.AS.IT., au fost organizate expozi]ii
de art` [i artizanat cu participarea me[terilor populari,
care au f`cut demonstra]ia artei lor chiar pe str`zile cet`]ii
Sighi[oarei. Succesul a fost cel scontat.
Trebuie s` amintim, de asemenea, prezen]a notabil` a
italienilor la Festivalul interna]ional de la Costine[ti
dedicat tinerelor talente. A[adar, în perioada 11-17 august
a.c. au performat, în sta]iunea tineretului de la Marea
Neagr`, balerinii de la Ia[i preg`ti]i cu mân` sigur` de
maestrul Petre {u[u, solistul Alex Tomaselli din
Bucure[ti [i corul polifonic din Gala]i. Participarea
RO.AS.IT. la acest festival interna]ional al tinerelor talente
a fost posibil` gra]ie disponibilit`]ii directorului general al
manifest`rii – dl. Viorel Stoica – precum [i
profesionalismului [i talentului membrilor s`i.

Reuniunea Comisiei de
|nv`]`mânt [i Tineret
La sfâr[itul lunii iunie a.c. s-a întrunit Comisia de înv`]`-
mânt [i tineret a Consiliului Minorit`]ilor Na]ionale de pe
lâng` Guvernul României pentru a discuta probleme
organizatorice legate de desf`[urarea olimpiadelor de
limb` matern` din anul în curs, noile programe propuse
de Departamentul pentru Rela]iile Interetnice (DRI)
privitoare la olimpici [i profesori, precum [i alte ini]iative
ale consiliului. Reuniunea s-a desf`[urat la Mamaia, la
sugestia [i invita]ia Uniunii Democrate a Turco-T`tarilor
Musulmani din România, întrucât în perioada respectiv`
avea loc tot aici, întâlnirea cu o delega]ie a profesorilor
din Turcia, în cadrul programului „Dialog interetnic [i
interreligios în Balcani [i zona M`rii Negre”. Scopul
întâlnirii – continuarea schimbului de experien]` pe teme
de educa]ie [i rela]ii interetnice ini]iat în anul 2007 în
Turcia, la care au participat reprezentan]i ai mai multor
organiza]ii ale etniilor minoritare din ]ara noastr`, un
model de proiect finan]at de DRI [i de partenerii turci.
S-au schimbat idei, au fost proiectate noi colabor`ri, s-a
organizat o sear` interetnic` dobrogean`, s-au vizitat
monumente istorice [i de cult din ora[ul Constan]a
(moschee, catedrala ortodox` [i cea catolic`, edificiul cu
mozaic etc.). P`r]ile [i-au propus continuarea acestei
colabor`ri, care a fost considerat` un succes. Partea turc`
a invitat un grup de elevi reprezentând toate minorit`]ile
na]ionale din România s` participe la Festivalul „Baira-
mul copiilor“ (Turcia, 23 aprilie 2009). Comisia român` a
invitat, la rându-i, un grup de 30-40 de copii din Turcia s`
fac`, tot în anul 2009, o excursie-circuit cultural turistic
în România, prilej cu care vor avea posibilitatea s`
cunoasc` la fa]a locului minorit`]i din ]ara noastr` [i felul
în care acestea sunt integrate în societatea româneasc`.
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